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FONDEMENTS DU DIALOGUE CULTUREL

TEACHING SANSKRIT TO EUROPEAN
RROMANIES (or RROMS)

Marcel COURTHIADE
INALCO Paris
mdro2emc@gmail.com

A living Indo -Aryan language in the very heart of Europe

When hearing the word ASanskrito, a
some taciturn eldgr bookwams dealing with huge dusty grammasSome
Europeans are perhapstter informed and the image which comes to their
mind is full of wise bearded old men totally immetdsin meditation, high
abovethe intellectual pursuitsof ordinary mortals. Yet very fewre those
who areaware of the fact that hundreds of Sanskrit words can be heard in a
living language spoken almost everywhere in Europ&d many places of
Americal and that this language was brought by sons of Bharat who left
India, more precisely Kamuj in U.P, one thousand years ago (in 1018).
The everyday home use of this language was never discontinued among
them over centuries and still now they are the first historical diaspora of
India. They call themselves Rroma and their language is Rrokrawn in
Europe by some 7 to 8 million Rroms and spoken everyday by almost 5
million®.

The Sanskrit name of the Rromani people
The name drddya@anskiit word, since it derives from

r fha percussionist, a mu glithe fermimne a per f or
r | igalso quite close to Rromni, the feminine of Rrom. OldbiAdyan

'!'CIEMEN (Centre Internacional Escarr® per a | es
Barcelone Alan Viaut report.
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retroflex consonants devgled into Rromani as a specific /r/, which sharply
differs in sound from the regular trilled [r], inherited from Old Ir&liyan

[:Skr.8[ var 1a] fAyeabeémMm®%di ddrRrvoyrmalnifiobj ect ,
stuff:; mirabé@mededi nefktduslonl. (Akufriide & , >
o ff#dT ra] fAdi sduafftar o eerodé dard most vari et

Rromani still distinguish srply between the aformentiored |[r]
originating from India [r] and a diffent /r/, which can have develed from

one of the various Ind@ryan retroflexest [1, v [M], o [d (Sometimes
[4 ). The latter is pronounced as a retrofléx & flap [d, a long/strong [r:],
avelarplor[x,a)] spoken with a burr etcé and i
with doublerr 2. Rromani words likebar i h e d g ebarr fasntdorane o ,
il adymanidirbd and lnd ifptemeft or mimpemertyo are
distinguished omyl by the nature of the /r/.

It is therefore of the utmost importance to respect at the same time
etymology and pronunciation while writing double when relevant,
including in the name of thBRromani people itself. In addition to respect
for linguistic truth, the doubler spelling links directly this national name
to Sanskrit and Indiaand it avoids any confusion between Rroms and
Romanianstherebyeliminaingf al se et ymol ogi es referring
city in ltaly), the Buouwm®) ( AralRiacmmand men fl o
culture). Writing with a single is but a consequence of theability of the
Europeansdé ear to distinguish between th
doesndét exist in European | anguages.

India: remembered or not?

One is ledto believethat the Rroms themselves were quite aware
of their Indian origin, even after their arrival in Western Europe around
1350, if we take into account that at least 6 documéritstween 1422 and
1630 mention their Indian origin. Although this contcepculated among
the learned, they began to treat it as a serious option only when a few of
them began to compare the Rromani language with Indian languages, first a

sort of approximativé 9o Q £ [ s igkaol10 0 ] by R¢diger around 1

2Szt oj ka Fer e-Rromaiidictithary, Baksr(Huagary) 1890.
3 Seelnformaciaqo lil e Rromane Uniagoro (p. 1)eN-971992and moreextensively in
Courthiade 2012.

8
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idea was noentirdy new, since in 1771, Christian WilhelB ¢ t t ner had
already mentiped in the foreword to a bobthat in Europe there is even an
IndostaneAf ghan tri be, the Rromsé

Wafjageten, ber Finnen und Ungarn ; die Sarmaten und Extier, ber Licrauer und
fetten ; bie Meder und Alteften Thracier, ber Slavonicr; die Ylprier, bder Alba:
nefec ober Arnauten 3 und gar ein Jndoftanifh : Afganifher Stamm, ber Bigeus
ner , vielleidyt noch ausfinden laffen.

T Jch fabe demnach den Verfud) gewager, einen dergleichen harmonifdyen
Sprachenentourf, als iy winfdhee daf ibn uns dle Alten nachaclaffen baben
mbédyten , ven bdem Defannten VdlPern des Crdbobens jebiger Jeiten , u ver

Further research focused mainly upon Sanskritvhich was
better known to Europsas si nce JonesO6 woyanks t han N
languages we s houl d remember that this was m
times and Indian languages of the North were much more Persianized
than today. So Sanskrit again played an important part in restoring
historicaltruth.

Teaching ancient languages in modern Europe

The history of teaching ancient languages has gone through
several stages, especially in Europe. One or two centuries ago it was a
rule among the elite to master Latin and Ancient Greek, while the
learnng and knowledge of modern languages was viewed as a
dilettanteds hobby. Af ter WWI | , a new n
widely dominated by Europe: languages were viewed as useful for
business, profit and expansianfirst of all English, but in practice,
basically only English in many persons?®o
and wisdom, including the paramount Indian heritage, but also any
glimpse of brotherhood and humanity, were sacrificed to the new gods
of the mythology of business. It seems that the tmatelligent part of
human societies is giving up on this error and linguistic and cultural

4 Comparative Tables of the Ways of Writing of Various Peoples of the Past and Present Times des
modes doéo®critures de divVertsi peaifi’/® sGatuhaoass® et du

9
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diversity are gaining in popularity agaiii at least among the

intellectual elite and this is quite significant, since other social layers

tend to imitate the ekt This new appeal for linguistic and cultural

riches encompasses also-aaled dead languages: Latin, Ancient

Greek but also Ottoman Turkish is now proposed in Turkey. In this

respect it seems a seasonable time to promote Sanskrit teaching for

Rromani yaith. This may sound as a lost cause, taking into account the

appalling conditions in which Rroms live in Europe. In fact, this is a

bi ased i mage of the Rr oms, -thbddiceause dnonl
in bad or very bad conditions what is anyway dismportionate as

compared to other nations like the Poles, the Danes or the Sames, but

breaking this image is necessary in order to get out of the so harmful

only-social treatment of the Rroms, following centuries of

discrimination built on a medieval misuaxstanding, which itself was

rooted in the deni al of the Rromso |1 ndi
were in addition underestimated. In this perspective, the rehabilitation

of Rromani culture is a major gateway toward social justice regarding

this peoplei and Sanskrit has to play its part in this project of

revitalizing global respect toward the first historical diaspora of India.

A specific Rrom-addressed course in Sanskrit
One of the tools in use for this purpose is thelioe course
AfRestor e atnh eDiBmernospieon o f Rromani Languac
So far only a comparatively small part is devoted to India (in the
History component) but it is our intention to prepare a specific
component devoted to Sanskrit. However, one could pose a basic
guestion abouthe approach to be followed, and indeed, some facts lead
us to the conviction that a specific didactic has to be elaborated. True
enough, the heavy German or British books of grammar of the past do
not fit anymore to our thepulsheaoid t he vyo
the fAiTeach yourselfodo series has <circul a
books to teach Sanskrit, but in the case of the Rroms, it is not only a
matter of pedagogy, but much more of languages. Rromani children, in
their mother tongue alregdhave a series of elements which other
students of Sanskrit lack totally.

1C
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The sandhi system in Rromani as compared with other languages

It is well known that one of the main obstacles for students of
Sanskrit is the system of sandhi. More or lesdaluages have sandhi
rules, even when speakers are not aware of it. Let us mention but a few
examples from some very different areas of Europe:

1. In modern Greek: an initial stop consonant creates a new one
when linked to a finaln of a preceding words:

Udsc * ftiatllopeld it he gigapélay > [ti &

UssU [t on+papa] #nAtpap poped > [t omba

2. In French: the muts-ending of the article is again pronounced,

as a voiced [z], when the Ilfisohol)owi ng
lesparentdit hentpsaad e> [ | e par «]
lesenfantsit he chi | «f.«h o > [ | ez

3. In Breton &nother Celtic languayjethe first consonant of a
word changes according to speciiited after another element:

kadorfi ¢ h a urgawor?)a c hai r 0O

gaviingoaaro céhher goat o

This phenomenon goes even beyond the word in contact and affects
the following word:

kadorkaeri b e aut i f ardadocdaafitriboe >beaut i f ul

4. In Polish: a voiced final consonant at the end of a word becomes
voiceless whemotfollowed by ary other element:

w-Zcarto > [ wus]

m- Wispeak! o0 > [ muf]

but in some areas the voiced consonant reappears before a voiced
consonant, not in others:

w-ftcarto > [ wus]

w-BEwyfi Evads c¢ adinWarsaw bt [wurz £ubia @racow.

As one may observe, these sandhis are very restricted in extension
and also in complexity (most of European sandhis are limited to the
unvoicing of a final consonani as in German, Polish, Russian,
Bulgarian, etc.).

The situation is quite different in Rromani, where we have:

a) in word formation, there is practically no sandhi and the
construction is visible all the time:

11
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kinipur chkmlef@p wr ¢ h akindikdnd i®r i gi nat ed
rom pur ckindikaniperg it Mualitygpf being a purchasable
tem, purhasabilityo
b) in postpositional structures, there is a very complex system
of sandhi distributed in three layers: sonority sandhi, visargation sandhi
and third sandhi (often of vicedness but not only). Letseg the
following examples:
1. first sandtfi after ann-ending, all postpositions begin with a
voiced consonant:
e manulSenma&nuSeAge] fAfor the peopl ed
e mandar$en manuSendar] fAfrom the peopl e
but it is voiceless after any other sound:
e manu[fSemgruSeske] fAfor the manbd
e rdakf[fle rakl tar] #Afrom the girlo
2. second sandhi: the- may be dropped as the end of a word or
right before a postposition, depending on the concrete vernakulaay
also be dropped or geminated):
e manu3e smareSeske/ manuSehke/ manuSe ' Qke
manuSeke/ manuSekke] for the manbo
3. third sandhi: it can be of various kinid$ut in the present case,
it is represented by a palatalisation of the dorsal stop baftnant owel,
depending on the concrete vernaculd we take the above example with
several degrees of palatalization, we may find the following realisations
(written here in IPA):

f
i

SH¢bschmanov § ri ghtheg o@rniqitrsaloud! ntdhiactd fwlor ds i n
comparison with borrowed words, have the greatest morphosyntactic potency, which means

t hat it i s possibl e t o create a number of ot h
(H¢bschmanov8 i n Hi sdmaniupigrazag Pol i tics @ www. rr

® This sandhi is of special significance, because it is parallel to the same evolution within
the root of the words, and it developed under Greek influence in Asia Minor and the
Balkan, encompassing also some Arabic, Kurdish, ArmenidnAftsanian dialectsi his

AiTrait® de phon®tiqued [ Pari s, 1933:189], Maur i c
homorganic clusters in Albanian and Syriac). It is in fact a very general phonetic rule,
rampant al | over t he waketbd lihk it spatifically to Damdcs Tur ner 6s

languages, while it was widely operatimgAsia Minor and the Balkan.
12
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manuao

manu e

ma n ue

ma n uGEd

ma n u'@

ma n weo

manuao

ma n u @

ma n uG®

ma n uce

man u'e

manuo e "(

manu®e:

ma n uwe

ma n Wweo

ma n u'@

manuao
manuaw
manuaw

man u@ | man dao{ man G| ma n Qo |

Note that palatalization is also possible with the voiced equivalent
[ manu we Adevdlopsasbeloov:h

[man &Ee| ma n @] ma n Qed ma n (Qéee| ma n u @|

the peopl eo.
So there is a series of mutual interferences between the various
kinds of postpositional sandhi, which has probably no counterpart in any
language. From th point of view, the Sanskrit sandhi will probably look as
very simple toan Rromani studerit provideds/he has been taught about the
sandhi in higherown mother tongue angrovided also that th8anskrit
sandhi is presented to hineras a quite natural phenomenon, not a fortress
to conquer é

A or

Romani morphology ascompared to some other languages

In-sofar as morphology is concerned, one has to distinguish
between the morphology of the verb and the one of the nominal group.

A) morphology of the verb. Let us compare the present tense forms
in Sanskrit, English andrBmani of the verb

Sanskrit | English Rromani | Serbo Lithuanian| Greek
Croatian
sg.|1st | v h gu|llive Ai vaygi vi |gyvenu bol’3 v
2nd | v h g & Youlive Ai veggi vi |gyveni bot sz
3rd |v [ g & Shelives Ai vel gi vi |gyvena bot s U
pl. | 1st |v b g & 4 We live Ai v ag@gvimo |gyvename|b sl 3@
2nd |v h gy |You(@uys)| Ai verngi vi|gyvenate |bsL 3 C
live
3rd v 5o |theylive Ai vergi ve|gyvena boatL 38
dl. | 123 no dual no more dual
"thot m8ans in fact Aito experienced rather than #ft

cognateof h p.& p
13
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The similarity between Sanskrit and Rromani is definitely
striking, much more than between S&rit and Slavic (here Serbi§n
Greek and even Lithuanian, reputed as especially close to Sanskrit
not to mention English.

Vowel -a- in the first person (sg. & pl.) in Rromani
corresponds to a longl in Sanskrit, wherease- in other persons
correspads to shorta- in Sanskrit. One may also notice the regular
evolution of intervocalic-m- into -v- (1st person sd). It is worth
mentioning that the old Sanskm-ending of the first person sg. has
been retained in the Baltic and Noisftussian area, agell as in some
Balkan vernacular$ yet only in two verbskamam (besidekamav)

il | ov e, tlomamabesidetromavd A I dar eo.

Thus theendingsof the Sanskrit present have persistgd to
Rromani without almost any other change than normal ption
changest o paraphrase Jules Bloch (1914: 243

Sanskrit Rromani MarU' hg (intran
sg. |1st | vy hguwt Ai vav| Ai Je
2nd [v hgoth | Ai ves|Ai des/ Ai Jas
3rd [vgpgop |Ai vel |Ai de
pl. |1st |v hguatl Ai vas| Ai 4o 4
v
v

2nd hEy Aive |Ai 4U
3rd hgo o Ai ven|Ai Jat

So in this respect, Rr omani i s as cl
Similar comparaisons may bmade for other tenses but
Middle-Indo-Aryan and New IndeAr y an (especially Ma r
have to be takennto account. The same naot be said about
medio-passive, since Rromani medmas si v e doesnot orig
from its Sanskrit cognate, but has been built up in the Anatolia
and later in the Balkan under Albai®reek influence, out of
Indian lexical material, especially the one of theo p u(hamely
ovelit o becomeo) .

81n this case, SerbGroatian is thelosest to Sanskrit among Slavic languages.
9 A very old evolution, as mentioned by Pischel 1981:20B5(1).

14
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B) morphology of the nominal group.
The morphology of the nominal group is quite different,
since it has lost both dual and neuter, as well as most Sanskrit cases
I a development shared by other InRdoyan languages in way that

may be illustrated roughly by the following table (vocative is not
taken into consideration):

Sanskrit (also | $ a u r a s| Late Prakrit | Rromani Other NIA
Ma h Ur)U'H languages
Nominative Nom-Acc. | => Direct A-case Direct case (A)
Accusdive case (Nom.)
Instrumental
Genitiv Genit-Dat. | => Oblique | B-case Oblique case (B)
case
Dativ
Locative -e -e (adverbial | -e(adverbial
remnant) remnant)
Ablativ -ado( $ a uao (other MI) | -al (adverbial
remnant)

New

wh i

One maydistinguish between two levelsa this table:
a) the melting of Sanskrit Accusative with Nominative,
developing into the Acase of Rromani, while Dative melts with
Genitive resulting in Rromani Basei similarly as other New
Indo-Aryan languages. In this respect Rromani is closer toeot

Indo-Aryan

ch was

languages

than

ed as

to Sanskrit.
postpositions in both Rromani and NIA is also a common point
reveal

The

earl vy

use of

as

Curiously enougH, this similarity is still widely denied in many
Rroman grammars, which follow the LatiGerman (or Russian)

non-Rromani pattern, as if there were a fear of recognising the
Indian identity of the Rromani language and of the 15 millions of

1780

people, for whom this language is a crucial and beloved heritage.

Nevetheless, if you look at the following table, it seems impossible

to reject the Indian postpositional system of Rromani:

101n fact, it is not so curious if we observe that this denial arises mainly from persons who
refuse to accept the obvious Indian origin of therRani people.

15
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Direct case
Indirect case

i bakri (singulan

e bakria

e bakria-ge[ke] (sing.)
e bakria-go [ko]

e bakria-d dte]

e bakria-d altar]

e bakria-- dsa]

bi bakria-qo [ko]

o/ebakria (plural)
e bakrien

e bakrien-qe [ge]

e bakrien-qo [go]
e bakrien-d gde]
e bakrien-d a[dar]
e bakrien--a [tsa]
bi bakrien-qo [go]

with no postp.

with postp.-ge

with postp.-g/o,-i, -e
with postp.-d e
with postp-d a r
with postp.-- a
with circump.bi -qo

Indirect case|

Indirect case|

What is the argument against the recognition of postpositions in
Rromani? The denial is based on the fact that the second layer of
adpositions is postponed in Indian languwmadge a k r i a fkear the Us
goat/sheef), while it is anteposed in Rromami &€& b a k[r a radle. ] ) é .

Let us look at the following table illustrating the Rromani
possessive postposition:

Short variant

possessed object singul;

possessed object plurs

possesgk object masd<an

e bakria-go kan

possesses object fejakh

e bakria-gi jakh

e bakria-ge kana
e bakria-ge jakha

but also (more restricted in dialectal terms in both Rromani and Hindi):

Long variant

possessed object singuli

possessed object plurg

possessed object mas@an
possesses object fejakh

e bakria-goro kan
e bakria-giri jakh

e bakria-gere kana
e bakria-gere jakha

Only liars talking to ignoramusescan maintain that this
grammatical system is not Indian. | would also add that this conspktgm
evidences that Rromani is not a pidgin or a lingua franca, which would
never have preserved such an elaborated structure, but a géralimst
forgotteni Prakrit, to use Pathania's so appropriately coined formula.

b) survival of Sanskrit Locater and Ablative endings of the first
declension namely-e (as ing ) gng -al (as ing n pwitly the normal
phonetic changelg] > *[d] > [I] ) as in the two last lines of the table above.
These remnants of Sanskrit cases are not anymore productive and the
substantives, which may take one or both of them are in limiedbar.
Note that-at/-al has survived much more in Rromani than in any other New
Indo-Aryan language ands a wholeRromani isfinally closer to Sanskrit
than any other languages of the same fantilyeems probablparadoxical
that an uncultivated langga in diaspora has kept more similarities with the
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Amot her thanthedangaageltvated on the Indian soil, but such is
the result of Historyln morphology, the Rromani comparative-gder is
also a Sanskrit vestige.

Phonetic and lexical evolahs orAls Rromani a daughter of SansRrid
One may read notnfrequently A Rr o ma n i i s a daught e
S a n s kUndetttitsld fashioned expression (languages do not marry and
do not have children), one may perceive much more the enthusiastic pride of
someRroms involved in research than a genuine scientific statement. As a
matter of fact, Sanskrit wasoined by inspired seers (visianes) to
compose the most elevated works ever produced by human mind, taking the
dough out of popular old IndAryan basileds in order to express perfectly
their teaching. Nevertheless, the basilatts d disdpgpear but developed
further among the people, leaving aside Sanskrit until their speakers lost any
ability to understand Sanskrit, fixed once and for all centurieeedtlwas
the time when the Sramanic reformers beq
great ASok b DHamsgalhdver the IddeAnyansarea, written
on pillars and rocks, regularly read aloud to illiterate people; all these
languages arose from ldchasilects, probably already converging into
regional mesolects and anyway enriched by Sanskrit elements. Middle and
modern IndeAryan languages developed out of this system. One of the

Prakrits, namely Sauraseng, "fwainspoken i
after the name of a ruler of the Yadava dyngstyhich extended probably

from Varanasi region to the north of t h
capitat! (Sircar, 1071t 0 9 ) . S§aur asenothe inesaresttonsi der ed

Classical Sanskrit out of all thedkrits (Woolner 1917:5) but it seems also

to be the closest to Rromani, judging by some linguistic features. To
mention here but one, the famous Sanskrit verbal ending of 3rd person
(present tense, first group of verbs}i develops in Ml asa ,uexcept m

$ a u r amhezenitipreserves a stop consonant was not dropytedoiced

(a remnant of an early stage-ayli, -edi. Rromani dropped the finaland

11 Studies in the Geography of Ancient and Medieval If{8iecar, 1071t09) states that
Greek writers refer to the Sourasenoi and to the
(possibly KAAdapura = Gokul a).
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developed this consonant further into the lateral-@l{an evolution which
would have been impossébut of other Prakrits o& type):

Other examples: gata> Rr.gelob u t $ a gadaagata n i
while other Ml isgaa

gi,g@xRrgilifisongs ame $auraseni goda, godi
g Qfisung

mga > mulo with Ml maa muab ut $§ amudaa s e n i

ghga> MU gghahhd h 0 b u tghida dence.Rrkhil

Satr aMUgsaabbay b u tsadg leence RrS e |

marati> MU gread,haib u maralichenceRmarelfihe beat so.

It is obvious thatgata may give gelo, but gaa cannot possible
restore a caspnant betweenthetvao( ¢ f . al getad MAh &7 went o
Rrrgelgelsiii d. 0; cf .aladbk$ be Nda ahe bdyilos
dial. [Macedoniajalofii d . 0)

The affiliation to Sauraseni , geogl
Mathura, corroborates Sir Rah  Tur ner 6s conclusions, w
Rromani in the central group of the Indoyan languages, and both
el ements advocate for the Kannau)]j t hesi s
proto-Rromani is between Awadhi and Braj Bhasa/Bhakha, corresponding
more or less to today'sstate of Uttar Pradesh in Northern India
Unfortunately, Turner took into consideration only stems and not
morphological elements, which would hasieed more lighbn this issue.

As for the question if Rromani is or not a daughter ofskanand to keep

an anthropomorphic alegory, it is better to say that Sanskrit was a kind of

grand aunt, who took divine orders and devoted her life, unmarried, to
spiritualityiand so grew out of her siblingsd | €
life, leaving to their progeny an exceptional immaterial heritage.

Eight hundred Sanskrit roots in Rromani

The high number of Indéryan roots in Rromani language,
namely some eight hundred when collected in the core (inherited,
disregarding European loanwords) vbaoéary of all dialects, is
probably the most privileging factor for Rromani students of Sanskrit. It
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is much more than the 200 Greek, 70 Persian and 35 Armenian roots of
the same core vocabulary.
Almost comprehensive lists of this vocabulary have beeangby

Turner in his etymol ogi cal Nepal i dictio
inindocAr yano so there i shere.&omp aré obtious o0 r epe at
for the speaker, as for example:

jakh feyed Skt.” Kt Hi. (kh

drakh figrap® Skt.d r '#kHi. Nep.d Uk h

phak i wi ngo Skt. pakHO

rukh it r eeo Skt.rukH O

khinofit i r ed o Skt.KHH &

khiibutter o Skt.KHp r = m

kheleli moves, pl a)kt.KNethtanc e s 0O

makh(i) Afl yo Skt.m” W k U

I h k) iknifed Skt.KHi rHi.l hur §

develigod, srkdy, hSktadveev Adivitityo

while others can be identified only by researchers:
loloAir edo Skt.I , hitam
gviwheat 0 Skt. godhl maQ Hi. gehi_
bori i d a u gnH taemr, b r Skidveaoddd |

and many others.

We meet al so cases of :fiwadseo0o Sansk
seem obvious to link the verkamelit o | ov e, to desire, t
the rootK & (cf. K@$ &) and to a verb K @ U N but in fact, due to
the aforementioned rule (foehote 8), such a verb would have
developed into *kavel. Did this happen? Ydmt very locally indeed,
only in some parts of the Carpathian Mountains, where in addition the
group -ave- develops into-U-%3 giving*k Ol This form doesnot
by itself but only linked to a reflexive pronoye( s ) Apek &l f o:
meaning feistsar §, nene -swfarsds @amet isc . I n

12The real verb has the causative férne # pbet ghe meaning of the root.
130ther examplesdaraveliit o f r idghiAlUéch.aeelfd o c &Jineo >
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concerned, it originated probably from the same stem but the Persian
eglBEUmMi st an] i nduced mds e the origipaé r vat i on
word 1 and therefore the coexistencekaimel andpe-kal.

The Persianelement in Rromani and Hindi

The example above, wheke U is both Persian and Sanskrit,
reminds us that there are a number of cases where it is almost
impossible to determine which of these languages gave the Rromani
word. There are several words of thigid like kirmo fiwo r and g u St
Afi ngeeim g n kxaryp i t ®neecase is of special interest
k, kdilbmneo usely ashcorliaddse d common Gore e k
in Bulgarian, as¢ ts ¢ {tiesSlavic wordS s fiislsused in Bulgarian
only in sacred conte). Although it is true that we can find in Sanskrit
a similar word:t t wost o 41§ it appears comparatively late (VIlith
cent . ), with the meaning inskel et on, st
menti on, even in Har fa's plwghytheNagananda
revived skeletons). Nevertheless, there are several reasons to ascribe
k ., k do Gweek and not Sanskrit:

- the frequency of this word is extremely high in Greek
(including Medieval Greek of Anatolia) and Bulgarian, while it is
almost a hapax isanskrit;

- the plural of this word is ina (k , k adsan Greek (same
with p t allobor s es h @e d ,ail gnl ascertained Greek
borrowing), with possible obliguekokalan- which would be
unexpected for an Indian inherited word;

- and finally Sanskritt tsygleft no traces in modern Indo
Aryan languages. It is a matter of etymological method: to link a

14 According to Andriotis, Modern Gree& fj o o tbatimues Ancient Greek foaU a6 ¢

iseeds of conbfherdyd @anes), sfereamoe. c*fko (aff/g) kgener
figrain, bone, shello.

5 It is practically restric/d to Bhavabuthi's two plays: Malatimadhava (5.14) and

Ut t ar ar Uma c-habouti Shiga reduded4aBthe state of a skeleton. In addition,

Kakkola in ArdhaMagadhi has no link with this word, as it derives from Sansktit (i

both cases name of®@ snakes and of a people in India).
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Sanskrit form withan Rromani lexeme, seeming similarity is not
enoughi one has to take under consideration also other faétors

In fact, the position othe Persian vocabulary in Rromani and
Hindi is slightly more complicated. On the one hand, Rromani has
I ntegrated some 70 Persian roots but t
areas of Farsi, Dari or Tadjik, but in Asia Minor, where the Seldjuk
Turks had broughPersian as their language of culture and civic life.
Persian remained in Asia Minor the chief public and literary language
from 1070 to 1300, while Arabic was used in the Mosche and the
Tribunal. Turkish was then only a home language among Turks and
Turkmens. This is the period when these 70 Persian words entered
Rromani. However, the introduction of Persian words into tAdgan

| anguages occurred in a totally differe
and Hindus, who have been subjected to this influencesidewords
are found everywhere in OHindustani 6, e

Bloch highlights (1914:13).

Accordingly, it is not surprising to note that the Persian
vocabularies in Rromani and Hindi are not the same. Only in a few
cases there is a pumonality, but even then the words refer to
different realia: in India, the wortH o d @ ¢ mneans in Urdu as in

Persian #ALord, Godo wherxulajsmeang s Rr oman
Al or d, ma st eammud in Bdiams & &uitldiffering from

Rromaniambrol T fa pear 0. As a result, it i s
sensitive to study todaydés Hindi di al ec

by far, the language of early XlIth century, when the pietoms were
deported itaod | @oéull Zargsay that Rromani langea in
the core of its vocabulary, is closer to Sanskrit than Hindi itself
provided that recent loawords from Sanskrit into Hindi are not taken
into account.

An unexpected transcontinental dimension of the Sanskrit vocabulary
There are two areas in win the student will be amazed to
find the words of his own Rromani tongue: European slangs and

¥This doesnd6t exclude
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languages of Soutkast Asia. Most European languages have
borrowed Rromani words, usually through their sldndue to socie
historical contexts, but some haw®come a real part of the high
register vocabulary in the given tongue. This subject would deserve a
special etymological and socimguistic study, but we will show here
only a few examples (the number of Rromani leaords in every area

Is given in thefirst column):

Language register word Rromani etymon Sanskrit
origin
U.K. popular pal fifrie|phraliibr ot |bhrata
somelO | Shakespeareal Caliban (a name) kaliben *kalitva
items Aibl ackne (kAdAAlda
obsolete | owe A monjloveii d. 0 |loha
childish lollipop = loli phabaj A r e| lohita
appl eo (Ut 0U) p
France popular berge fAye|lbefdfd. o |var fa
some 30 | slang chourave, ||l orfaivd. 0|l or aya
items steal o (causative)
obsolete chourin, surin [ hufiriid. 0|k Adur Q
Aknifeo
slang mar ave At |maraviii d. § marayami
g®n®r allmanouche |[mand@afumgmUnuSa
beingo
slang nachave fA{naSmivd. 0lnalyat
Spain common camel ar d|lkamelii d. o/ k Uma
maybe k al sl{diquel ar dikhelii d. ofdr A; S
100 items dekkhadi
in songs ducas fAsu|dukhaii d. 0 duhkha[sya]
slang braqu?2 Ag|bakrifshee]barkari
slang berji fAye|lbef6d. o |var 1a
kal slfcam Asuno|khamfii d. 0| ghama
k al sllchachipen|l al ifppernujsat yUt
generalslang |[c hi pe #Asl || hiibangyjhva
slang chor Athi|lofid. o |[Iora
k al slidebel igo|develii d. 0| devata
Adi vin
k al slleray Al or|rajii d. 0O r Uj an
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Hungary | slang cCsS - r fipo|l orfriod. 0|k Sudr a
sorre 15 di nl ficr |dinilo,dilofii ddgdna
items Adepr e
sad?o
dzsuvg8s A|Auvalid. dyukUl a
Romania | slang and |l ovel e fimjloveiii d. 0 |loha
over 200 | everyday mi kto Afi|mi Sitiod. o|lmi 41 a
items register wel l o isweet
diliu fAcr|dlofiid. 6 |ddna
Adepr e
sado
jovaliu A|Auvalid. dgyukUl a
Bosnia gatrovabakrinka bakri A s h e e | barkari
some 50 | (marketslang)| | ovugka #f|lovefii d. o0 |loha
itens | ordi satia|l oriegld. 0|l or aya
(causative)
dgani gka |Aanfeild. 0|j UTULt i
Know-it-a | | 0
gingina A|SifAgd. 0o [SAJga
Albania | urban slang Il 1 ovi fimo|lovefii d. 0 |loha
6 items shella Ah|Sedlid. o Sat a
nash fAget|nafSid. o |[naSya

As one may notice, the wordsioney year, crazy and to
steala thief are the most represented in this vocabulargnd some
items are perfectly integrated into the mainstream language, like in
English pal (cf. penpali a synonym ofpenfriendwhich is used een
in Japan agifi Ri ), lollipop or in Frenchchourave berggs), or even
cultivated a specific kind of songs, like tieeplas flamencas Spain
and Catalunya.

Very far from this area, Sanskrit words whose roots are
present in Rromarii are encountered also in the tarages of Southeast
Asia, as the following handful of examples illustrate (in fact they are
hundreds, or even thousands):

Language | Word Rromani Origin

Cambodian| [sthaB ] fip !l |thanfii d. o | Sanskrit ydiyenud
thaB] Ai d. | Pali " hUna #Ai
[phuE] fiearphuviii d. 0 | Sanskrit| mf B@ar t h
vill ageo
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[talEu] Apaltalajiii d. o | Pali t Ul u Aid
(anat.)o
Nbti] ArllenAi d. o Sanskrit | , ofgr i ver
[Mbbvout balnevipeniii d. |Sanskrit|, 5 figmov el
Anovelty(
[ ni tilok h [nilajAi d. 0 |Sanskrit|s , ,fshue at
nsummer o summer 0O
[pa®@a)] 50 |[pamAd. o |Sanskrit|h Afi veo
[pram] Pali
Thai [thev] fddevelii d. 0| Sanskrit|, figgodo
Pali
Burmese |[ dewat Uw] develiigod o | Sanskrit|, ngipggw d d ¢
Adi vinity Pali deityo
Tagalog dukh®© fipddukhan pai n|Sanskrit| ;rgAdi str
sufferin
mukh© Af¢mujif ace,|Sanskrit|gf u
mout ho
Indonesian| b u mi fiearnphuviii d. o0 | Sanskrit| mf B@ar t h
citra Ainlithirteol diSanskit|svyfApi ct u
dana ndo1denipen) A g| Sarskrt |, yfgi f t
fundso donati on
duka fsaddukhan pai n|Sanskrit| ;rgAdi st r
sufferin
gita fAsonglini d. o Sanskrit| s h&@si ngi
bal ade,
jelara # 7AerrMa)ersoSanscritvxﬁperso,
peopl eo common p
jiwa AlifAi(wen) Al iSanscrit|v fisoul o
san t y O
kerja fAwdqkerelit o d¢Sanscrit|t ¢ [fstgo d
mal a Ast¢meldi d. o Sanscrit | 5 sdust,
i mpurity
muka Afaqmujinf ace,| Sanskrit|pguii d, o
mout ho
nama ﬁnal(a)navﬁid.c‘)SanskritXgﬁnid_()
pustala A b o o] pustik!’fA i d . | Sanskrit bd pitd.
Ypustki s a neologism, borrowed from India

independently by Yugoslav Rroms, some 10 years later.
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Here again, some concepts are represented in priority, but
they differ from the other list abovdace pain, song plac€earth,
deity. The point here, in terms of pedagogy, is not a list of possibly
useful wods, to be used on the spot, but the vision of a common
linguistic and cultural heritage, which underpins human groups as
different and remote as those speaking urban slang in Europe and
common peoplé jelara, in SouthEastern Asid 18.000 km from one
anaher, all this present also in Rromani language.

Conclusion
To close, | would like only to emphasize that teaching
Sanskrit to young Rroms would fulfill a need and a wish at the same
time i among so many young Rroms who are in search of a way to
substanfate their Indian origin. It would also make no sense to extend
to Rromani students the teaching method of Sanskrit, as used with
mainstream students, due to the Indian baggage Rroms have already
integrated together with their mother tonguand due to té fact that
Rromani is probably the living language, which is currently closest to
Sanskrit. Pupils just have to become aware of this innate badgage
and some games on line and/or some poems incorporated into the
learning process would be of great profior this purpose. Teaching
Sanskrit to young Rroms means teaching it to people who are eager
for cultural l i nk® wnthithei AiBamak@hanmn
language within Europe, a significant step forward in bringing closer
European civilisation tahe inexhaustible source of the wisdom of
Indian culture, more than ever needed in our times. This goal could be
achieved in completing the university tine course of Rromani
| anguage and culture fARestore the Euro
language andwcl t ur eo with a specific componen
and cul t ur-gan.cdmi wassword: d3drrOm).

BABaro Thano is a phen o ncdon and reiotérpretatopn sfenep ar ony mi ¢
of the names of India (Bharat, unknown among Rroms) according to Rromani words and
phonotactism: Bharat > Baro Than figreat placeo.
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Abstract:

This article examines various representations of gender in communist and
postcommunist Romania, with a focus on how women and men were both led
towards and sometimes forced into gender rolesrmiteed to the state policies of
the respective contexts rather than to their own interests. Over the years, the state
and/ or party(ies) public agenda, from women
to equal opportunities, hnads rmmeentd sr enaele d R o nhaon
different extents and with variable success.

Keywords:
Gender roles, representation, power discourse, private and public spheres,
egual opportunities

1. Introduction

Political theories regarding equal rights of men and women, as
transposd in practice in communist and postcommunist Romania, enforced
specific gender roles and created certain types of representations in the
public consciousness, which did not necessarily follow the natural
development of society. Obviously, the communispasition of gender
equality policies via the workers party (later on to become the communist
party) came on a general trend in the Eastern bloc, which claimed equal
rights for women as part of a propagandistic agenda to denounce the
preceding saalled bougeois oppression of womergs well as the
oppression supposedly conducted in Western societies at the time.
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This came on the seeds planted in the period between the world
wars by Romanian feminigtss f i ghti ng f ovithnewt@mmernos ri ght
Europearmovement. Their fight culminated with obtaining the right to vote
for Romanian women in 1938, but, as two dictatorial regimes followed, this
recognition of women as citizens in the public sphere did not mean much up
until 1990.

Equal opportunities policeecame to be known in the Romanian
postcommunist society via Western theories regarding gender, together with
the notion of partnerships between men and women, in order to allow them
a better worHife balance. This article will discuss to what extent ¢hes
ideas were familiar to Romanian society in the period immediately after the
fall of communism and how much they reflected the gender needs of the
time, as well as the extent to which political representation followed these
theories and validated them.

2. State intervention and control over gender roles. Private
lives under scrutiny

2.1.From emancipation to equality and state control

In communism the state/ party closely followed Marxist
i nterpretation of , whicimesmpposed a nbatterc i pat i on
repreentation of women on the labour market, together with transforming
their private labour into a public service, all due to industrialization, for as
Friederich Engels had remarked

fiThe emancipation of woman will only be possible when woman
can take part irproduction on a large, social scale, and domestic work no
longer claims anything but an insignificant amount of her time. And only
now has that become possible through modern faogée industry, which
does not merely permit of the employment of fenaterl over a wide

!Suffice it to name just a few: Sofia Nitdej de,
Corneliu Botez, Alexandrina Cantacuzino, EIlena B«
and 2006).
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range, but positively demands it, while it also tends towards ending private
domestic labor by changing it more and more into a public indudiry

In this Marxist understanding, a forcatldraton from patriarchal
and capitalisexploitaion in thehomeandsimultaneous forcedngagenent
on the labour market were desired, needed and expected. However, this did
not suppose eeversecemancipatiorof menin the privatesphere, and in its
absence, the emancipation of women could not be lgesisifeminists
spoke constantly ahe double burdethat women had to assume, i.e. being
on the labour market together with men, while continuing their roles as
primary (or more often than not exclusive) carers in the homes.

Gender roles were on the ohand dissolved into one big category,
the new mair!), in its three dimensional capacity as party member, citizen
and labourer. It is thus a triple role that people were expected to play in
communist Romania, but a neexualized and gendeeutre one- a
political role, a civic one and a proletarian one:

oif we are to talk about creating conditions for full equality
between sexes, that means we should treat all people not as men and
women, but in their quality as party members, as citizens, judged igrtjus
by the work they contribute with

On the other hand, women were assigned an additional dimension,
which referred to their role in the private sphemmothersi a role brought
into the lime light of the public sphefe mothers of the nationfiThe
greatest honour for women is to give birth, to give life and raise children.
Nothing can be dearer for a woman than to be a mather

The same situation can be encountered in postcommunism, when
liberal interpretatios of genderrepresentation prevail. Acmting to these
liberal theories, emancipation of women in the public sphere and public

2 Cf. F. Engels, Origins of the Family, Private Property and the $tatl884,
https://www.marxists.org/archive/marx/works/1884/orifgamily/ch09.htm, accessed on
21 April 2017.

5N.CealHescu, 1973, p. 648, my translation.
4 lbidem p. 650, my translation.
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representation are supposed to happen on their own, as ldegisiation
thatguarantees equalitg in place. However,ush theories fail t@onsider
equal opportunies, aswomen continue tdeel the social ssure to fulfill
both productive and reproductive roleshile men are still very little
involved inequalpartnerships in private life.

2.2. Women: productive and reproductive roles

In communist Romaniahé prodetive and reproductive roles of
women had to be assumed simultaneously, with an emphasis forrtier
at the beginningf the periodandwith a clear focus on thkatter starting
with 1966 This is the moment when the infamdbscree 770 was passed,
reguating an aspect of private life aticnsferringit into the publicsphere
I women were not simply mothers, babthers of the natigrthey became
responsible for th&uture of the country

Control over reproduction and sexuality was doneommunist
Romania through a network of laws, decrees, norms and instructions,
implemented through a complex system of checks, controls and sanctions.
Decree 770/1966, with subsequent modifications in 1974 and 1985,
proposed by Ni c dhe amanpditea iostiensnt throughw a s
which women were obliged to give birth to at le&sar (later, to five
children) by the age of 45 in order to benefit from the only legal
contraception method available at the tinvbich wasabortion.

In parallel, a vast system of supervision and control was
i mpl emented, by involving the state pol
communist party leaders. Women who had suffered illegal abortions were
submitted to long interrogationg prosecutors and the militia in hospitals
before allowing them to be examined by a doctor. They were asked the
names of the doctors or midwives who had performed the illegal abortion
and whether their husbands/ partners had known about it in order to
proecute and imprison them as accomplices. In this situation, most women
preferred to keep silent and thus medical intervention was postponed until it
was too late. The death of women was labeled in hospital documents as

3C



Di v eetk d ¢ ®ulturell®@enEurope

idue t o wooOmaTheddscudsmaan lcantrol of reproduction has to

be placed in the general context of Romanian society of the time: shortages
of all sorts, lack of minimal decent living conditions (of basic food,
medicines, heating, electricity or hot water), of problems in the Healt
education, transportation systems, etc.

The main immediate effects of this state policy of direct
intervention on women6s bodiweaand i n bc
steep increasan the number of unwanted children, many of them
abandoned in matnities or in state institutionsOther consequences
includedgrowth of maternal and infant mortalityr growth of the birth of
children with physical and psychological disabilities. Moreover, incidents of
depression, nervous breakdowns, sexual issutsawo men6s soci al i soOl
were frequent. All these determined effects of pronatalist policies in society
as a wholeAll in all, we can officially count as many as 10,000 women
affected by the decree (of course, unofficially, there were more affected
peope). The situation is best summarised by researcher Gail Klingman:

oDecree 770 was the cause of physical and emotional suffering of
so many women during their reproductive life. The effects of the
incrimination of abortion were felt by their partners, heir families, as
well. For the majority of citizens, modern contraceptive methods were not
generally available. Consequently sexual intimacy was tarnished by the fear
and the anxiety of the risk that any contact could result in pregnancy.
Against propagada representations of the paternalist state, who was
supposedly taking care of the wellbeing of its citizens, the over praised
optimal conditions to develop healthy and numerous families were simply
not there for most Romanians

At the same timeit is important to bring forwardhe effectsof
pronatalist policies (1966989)in postcommunist RomanidJp until the
present time, also due to the direct intervention of the Romanian Orthodox

SC.DoboH, paAT-208., p
6 G. Kligman, 2000, p. 223, my trafation.
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Church, health and sexual education have been forbidded in gohbols
andabortionhas continued to béhe main contraceptive method throughout
t he 1 él@&ftes becoming legalOther important effects are a great
number of institutionalized childremdoptions or even commodification of
children. There are smndary effects of these communispronatalist
policies, among which the change in marriage patterns or a great number of
mature single womerasthe generation born in the maximum boom period
i immediately after Decree 770 became effecliveéeached aduiood.
There will be further effects in the near future, to be seen in the expected
collapse of the state pensions system and of the public health system
catering for this huge generation. In postcommunism ware witnessing
continuation of tk same kindof power discoursesupported by the
Romanian Orthodox Church, political parties and a significant part of the
civil society. As it was recently claimed by an important Orthodox cleric,
each young family should have three childfeone for the mother, @nfor
the father and one for the church and countWe can thus notice
continuum of thepower discourseelated to womerduring communism,
with variationsfrom that of emancipation and equality to one of state
control over private aspects thieir lives:

irTal ki ng about the excessive regul at
and gender roles in public and private spheres, Romanian communism
starts with an ideology of emancipation, equality and feminine activism
and ends with a maternalisticonservative ideologyencouraged by
nationalistic communism®

Moreover, the power discourse regarding gender in postcommunist
Romania follows somewhat naturally the communist one: if women were
represented in both their productive and reproductive roles (as labourer and

7 Mediafax 2017,Mar Gu | p e mtp:/fnvww.mrediaai.to/social/galerioto-video
marsutpentruviata-201%in-capitalasi-sutede-orasedin-romaniasi-republicamoldova
nu-s-ar-prabusiromaniadacatoatetinerelefamilii-ar-aveamacarcatetrei-copii-
16208166, accessed on 21 April 2017.

8 M. Miroiu, 2004, p. 195213, my translation.
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mother of the nation) in communism, the same representations seem to
prevail in postcommunism, although these roles now include a more clearly
gendered persona.

3. Political representation

If we look into aspects of political representation, a few questions
are raised, and probably the most important one is why women should be
represented politically by ot her wWo men,
represented by men. After all, why should gender take precedence over
other categories, such as class, ethnicity, (disfpalor sexual orientation?

Who do women parliamentarians represent and how? Connected to this is
the issue of accountabiliy how can the other women check whether their
vision, rights, wishes are promoted? How can this representation be
assessed andif/ when necessarysanctioned?

As we have departed from the weltablished system of political
representation derived by Hanna F. Pitkin in 296@s nowadays
representation transcends the nation or the state, discursive represéntation
could permit agender neutral type of representation, based on discourses
and debates rather than on real people. Thus, a feminist discourse could be
supported irrespective of gender within a transnational framework of
deliberative democracy.

However, the most largelyceepted representational mechanism is
the one supposing representation by a member of the group. Thus, women
are best represented by other women, the main arguments being numerical
(they represent 51% of the population) and of legitimacy (they know
w0 me isguss best and therefore can speak for and should take part in

Pitkinds model of political representation (1967
its two tools: authorization, for example, through elections, aedumtability), symbolic
representation (a representative standing for the one(s) they represent), descriptive
representation (similarity of the representative and the represented) and substantive
representation (actions taken by the representative ageanaf the ones they represent).
0 The concept was proposed by J. Dryzek and S Niemeyer, 200835493.
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decisionmaking processes regarding them). Although claiming that there
will be a moment in the future in which this type of representation will no
longer be necessary, Jane Mansbridge dsesishe various contexts in
which disadvantaged groups (including women) would want to be
represented by someone who belongs to their group, and their
respective functions:

A(1) adequat e communicati on i n con:
innovative thinking in catexts of uncrystallized, not fully articulated,
interests, é (3) creating a soci al meani
a group in historical contexts where the ability has been seriously
guestioned and (4) i ncr eesnicongextstohe pol ity

past discimination. o

This is valid in the case of Romania especially regarding (1), where
the question of trust igarticularly sensitive: most women elected or
appointed in different political positions were generally mistrusted by th
larger public. This came as a consequence of their links to the former
communist regime, or to links to different other male politicians (either as
family members or with sentimental or work relations, or members of a
larger interest group, sometimes Witcorruption accusations). One
could claim men politicians are also mistrusted, however the general
orientation of Romanian contemporary society makes women more
vulnerable in this respect.

It is interesting in this context to look at the findings ofd®tina
Mihai, who in her PhD thesis enumerates some reasons invoked by
Romani an MP6s on why there should be
Parliament (only 11% at the moment of writing her thesis, in 20T0#)ese
reasons are: the need to build a more democaad inclusive society; the
need to promote virtues and qualities considered feminine: responsibility,
cooperation, communication, (maternal) care; necessity to provide valuable

11J. Mansbridge, 1999, p. 628.
12T, Mihai, 2017, pp. 154.79.
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role models (with examples of countero d el s among some women
solvingspeci fic womends i ssues; bringing qua
considered feminine to the Parliament:. calmness, caring, beauty. Other
types of argument s b riro fawgpur tof ablargerRo mani an
presence of women in Parliament are ideologisaktigtdemocrat), legal
and constitutional (as affirmative action measures are included in some
laws, as well as in the Constitution), and economic (to valorize the human
resource for the economic development of the country).
Discussing formal representat, we need to say that although in
Romania womendés vote was included in the
made irrelevant by the two dictatorial regimes that followed (Charles Il and
the subsequent communist regime). In what concerns numerical
represerdtion of women in Parliament for it@mce, we need to discuss
some of the possible causes leading to its steep decrease: from 34% women
i n Marea Adunare Na™Hi onal t, to Just 4 %
immediately after the Revolution and to 19% in the current Parliament. As
Pamela Paxton anSheri Kunovici observed, there are three types of
possible explanations:
A S o ecultardl explanations focus on the pool of available
women, political explanations focus on the openness of the political system
to women, and ideological explanations fe@n the general impressions of
women in politics and how viable women are as candidates and lgatlers
In other words, we need to look at the availability of women
candidates, at the general openness of the system to women in politics and
at how well theyperform (or are perceived to perform). In postcommunist
Romania, there are issues with all three factors, but not necessarily due to
womenos inability to succeed in politic
selection system and the general status of Romaahticians at large. We
could add to this, an insufficient translation (or bad interpretation) of
European instruments and mechanisms in the Romanian Constitution and its

13p, Paxton, S. Kunovici, 2003, p. 88.
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national laws? It has been shown that there are three factors making it
difficult for women to break the glass ceiling and accede to the highest
political spheres: unequal distribution of resources, culture and organization
of political parties and electoral laws and institutiznis. Romania this is

true even in the case of politicplarties with women at the top an
illustration is the National Liberal Party: suffice it to say that in January
2016 they proposed a gender quota of 30% for women in eligible places on
electoral lists and in the subsequent elections (June 2016) theyodid n
respect their own proposal.

Moreover, an explanation for the absence of more women in
Parliament could be found in the dual mechanism of rejection/ acceptance of
the communist heritage in terms of gender equality and of the European
vision for the futwe. In postcommunisRomania, & Eni k °-ViMaeg y ar i
observed, the public agenda regarding equal opportunities between men and
women is structured on two major mechanisms:

fOnN the one hand, we are noticing theldgitimation of the idea of
equality betveen men and women due to its reduction to the memories from
communist practice, and on the other hand, the acceptance of an equal
opportunities policy legislation as part of the desiderata pertaining to
accession to the European Union. Both generate sigg@rfeflections and
reactions caught in the trap of the two extremes, namely rejection and
unconditional acceptance®

As in contemporary society boundaries between formal and
informal political representation are more and more blurred, we should look
into informal wmer® s r e p r emostly made ithrougla number of

“l onel a Btl u™™t o b seeRomaeian Contitution (2G03) tmantiamggthe t h
obligation to respect equal opportunities between men and women in power structures, and
these provisions are to be found The Law of Equal Opportunities between Men and
Women(adopted under the pressure of e in 2002), these were not followed by
subsequent provisions in the political parties laws or electoral laws, to the effect of
promoting a better representation of women (20H348-51).

15Bereni et all, 2014, pp 21375.

16 E, MagyariVincze, 2002, myranslation.
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N G O & and to the extent to which this type of representation has been
following real womenods needs. Laur a
199006s and e tocuseg mazeih ddndasve medds imposed by

the West in the process aivilizing the East Sometimes these needs
coincided with real needs of Romanian women (such as domestic violence
and violence against womemyhile others(sustainable developme or

gender capagit building), although not enough understood initially, when
Aitransl atedo well into the Romani an

4. Conclusion

Thus, if in communism gender representation was mainly used to
enhance the state and party power and to legitimmapower discourse
which oppressed both genders while claiming their emancipation, in
postcommunist Romania we have been witnessing a more fragmented type
of representation, with rather timid attempts at grass root movements. The
propagandistic power disasor se wunderl ying womenos
prevalent in communism is continued in postcommunist Romania, when
gender as a category is either tentatively effaced (as a consequence of the
desire of the society to depart from its communist past) or emphasized
(under the influence of the West).

One solution for a better gender representation in both private and
public spheres would be, in my opinion, openly embracing feminism, as this
would give both genders the theoretical framework allowing them a
balanced stictured action plan benefitting both equally. However, as
Mihaela Miroiu sadly observed as early as 2006 (and her remarks are still
valid today), Romanian feminism, although on the right path, still has a long
way to go:

fiWe are practicing in Romania ars@f shy, marginal feminism, a
feminism disguised under other names, so as not to disturb too much the

| ocal conservatives and mi sG@ynNi €e9.

“cf. L. Gr¢nberg, 2008, p. 71.
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type feminism in the last five years, which came via -pagye with the
dcqus communautair@ The latter types sort of groundless, penniless,
and chanceless in leaving windows full of laws and institutions for the real
world of applied public policies'®
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MORPHOLOGICAL, SYNTACTIC, AND
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ROMANIAN TRANSLATIONS FROM ARTHUR

SCHOPENHAUHEHRWISDOM OF LIFE
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Abstract:

The present paper emphasizes the difficulties in translating philosophical
texts in general, with a special interest in Romanienslations of German
philosophical writings. The focus was set on one of the late works of Arthur
Schopenhauer, Aphorisms oh The Wisdom of Lifeand on its Romanian
translation, with the purpose of contrastively and diachronically analysing the
various existent versions of the translation and their influence on the development
of the targetanguage (Romanian).

The types of analysis which have been used in our research are description
and contrastive typology. Various versions of the Romanian #&tiorsl of the
Aphorismshave been compared with the original text and with one another, in
order to diachronically analyse the translation methods and strategies that were
used in the process of transposing the German original text into an adequate
Romaniamone. The analysis in the present study concentrated on the word class of
verbsand had the purpose of understanding the way various elements of this word
class correspond with their Romanian equivalents and of drawing conclusions
regarding a possible typagy of translation strategies used for them.

Key words:

Translation studies; German philosophy; Romanian language; linguistic
analysis; verbs.
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1. Introduction
The present paper displays an analysis of the characteristics of the
verbs included in anxec er pt from Ar t[AphorismSonhopenhauer
The Wisdom of Life The purpose of this analysis is to understand the way
these lexemes correspond with their Romanian equivalents and to draw
conclusions regarding a possible typology of translation giestaised for
them. An article such as the present one could not cover a detailed
examination on the translation of a word class conducted oApgherisms
in their entirety, therefore we resumed our analysis to a single excerpt,
which we considered asmeg s ent ati ve f or Aocnofechopenhau
hand- and sufficiently expanded in order to display various translation case
studiesi on the other hand. It is worth mentioning the fact that while
conducting our analysis on this excerpt we have alwaysidered the
entire text of theAphorisms Thus, the conclusions drawn after the detailed
research conducted on the excerpt we chose as an example shall preserve
their validity for the entire text.
The present research has a dual character determinedeby th
coalescence of two kinds of investigation: the contrastive analysis of two
texts, original (sourcéext, ST) and translation (targetxt, TT), on one
hand, and the study of the different printed editions of the Romanian
translation, delivered by the santranslator Titu Maiorescu- at different
moments in time, on the other hand.
The sourceext is an excerpt chosen from the original writing of
Arthur Schopenhauer, which was placed by its author toward the end of the
first chapt er tchae | ®ubryfidBomtheiurgyilrothis o f
chapter, based on Aristotleds thesis on
blessings of the human life (those coming from the soul, others coming from
the body and those coming from without), Arthur Schopenhaueribledcr
his vision on the fundamental triad that define us as huriladsw h a t
someone i sbo, 6what someone hiaasdd , and Ow
stated that the blessing of life may and should be considered from all those
three points of view. The excerpt veelected here is a synthesis of his

! Hereinafter calledphorisms
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introductive thoughts, which would later lead the German philosopher to the
conclusion that personality (6what S 0mec
order to achieve happiness in life, though the other two aspectsmainhu

existence should not be neglected either.

2. General aspects and definitions
To get a better overview on the relation between the original text
and the translated one, we introducedAgapendixbuilt as a three column
table (with an additional columadded to the left for a quick orientation
within the text, by using row numbers: r. 1, r. 2 etc.). The excerpt from the
original text in German was introduced in ofippendixin the column
call ed-t®@Sdowr (e&ST) and has beigom’ofextracted
Art hur S ¢ h Aphagismb ssuedr iy sthe National Library of
Germany According to the editorsd imprint,
original text as it had been authorised by the author himself.
The targetext is represented by the var®translated versions that
exists in Romanian language, all made by Titu Maiorescu over a period of
forty years (1872 1912¥. For all these versions a special notation has been
used by including indices referring to the year of publication for the
respetive version of translation: Az Aso and A After having studied
the Romanian versions of the excerpt in question, extremely few differences
have been discovered betweey And As, On one hand, and betweegoA
and A, on another hand. Moreovehig fact preserves its validity even at

2 HansPeter Haack, Carmen Haack (Hrsg.), 20B%hopenhauer: Aphorismen zur
LebensweisheitLeipzig: Antiquariat und Verlag Dr. Haack. This text has been
corroborated with : Juliu§ r auenst 2dt A¢fHhsg. Schdbebhauer 6s S2a mn

Werke 2. aufl . Neue zgiB 4 Brodkhausfpp.83830Band. Leip
SArthur Schopenhauer ,inS&7T2pcAAheri d me vp earStLriu Tr a
Ma i o r e sConvorbiri Literareg anul Vi, nr . 8, l aki : Tipografi
Arthur Schopenhauer, 18768 7 7 , AAforisme pentru inSelepciunea
T. Maiorescu, inConvorbiri Literare, anul X, nr. 11 2 | |l aki: Tipografia Societ
Arthur Schopenhauer,189&f or i sme asupr a . TnaBsated pycTitwu n i | “novi e
Mai or escu. Bucurexkti: Editura Librtriei Socecu
Af ori sme asuprna VvimaiEeatdebp Titu Maidreiscu. Text by Domnica

Filimon-St oi cescu. I ntroductive Study by Prof. uni v.
Literaturt Universalt. This | ast edition reprod:i

editors, Titu Maioescu made last and published in 1912.
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the level of the whole writing of Arthur Schopenhauer, fghorisms
Therefore, only two versions have been considered for our parallel and
diachronic study: the first one {Ave¢) was introduced in the second colum
call ed-tedTa&ArngeTT1) o, and the second one,
third col tert2i Asfi Aia(rTgTe2t) o , which is al most
with the definitive version of translation {4, published by Titu Maiorescu
in 1912. The very few diffences between the various versions within the
targettexts as defined by ug 1 and TT2, respectively) shall be punctually
acknowledged and discussed at the moment of their occurrence.

In the present article, the analysis of the Romanian translation fr
Art hur Sc hAplpoesmétancestratédson the word class of verbs,
namely on predicative verbs and on verbal complexes that include at least
one verbal operator of predication.

The term o6verbal compl ex 6, which is
Germanlanguagé is used here to designate all verbal forms that are built
analytically, i.e. those which among a main verb (thecsa | | ed O0semanti c

c ar 1) als rcantain auxiliaries or free morfemes that are used to render

temporal or aspectual values andtttogether with the main verb build & so

cal l ed 0 s e n$Sazklammé). Thisatarmk is spécifiq to German

grammar, as well. Therefore, within our
includes the concept of 6comgibrex predi c.
linguistic literature. There are certain similarities between the classification

of complex predicates in the Romanian gramiveard that of verbal

complexes in the German gramrharThus, certain relations of

4 Cf. Cap. ADer Ver bal koemal,l 1898, &antrastive :Grardrhatiki ch Enge |
deutschr u m2 n Heglebeg: Julius Groos Verlag, pp. 3655.

5GBLR, p. 398.

6 Ulrich Engel,op. cit., p. 186.Der Satzklammenr &6t he ver bal bracketd may
under ot her ddiefvérmale Klantmedmadergy 2 ddo kat i vaed Rahmend
consists of inserting the syntactical complements of the verb (excepting the one that

preceed it) between the two components of the Vexdmaplex: the finite verbal form (the

operator) and the neinite one (the semantic carrier) or, in the case of separable verbs,

between the finite form of the verb and the separable particle. The model included in this

description is a declarative sente(n. a.).

7 Cf. GBLR, p. 400.

8 Cf. Ulrich Engel,op. cit.,p. 362.
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correspondence could be established betwhe two classes of terms,
on the basis of which we distinguished for the purpose of our research
between verbal complexes with various operators: copulative, passive,
aspectual, or modal.
Based on the notion of over bal compl
clear distinction between verbal forms built analytically and simple ones,
the synthetic forms, which include temporal or aspectual values by using
auxiliaries or by means of suffixes and/or endings directly attached to the
verb. Our studyllealpegleditcltagmvas vegsibmd. Ve
both languages involved in translation are also included in this category,
along with German verbs with separable particles (hbezvorgehen
herbef ¢ h)r even if their paradigm sometimes implies building of a
O0sentence bracket 6.
Our study will not discuss nefinite verbal forms functioning as
predicate¥ since the conditions for their occurrence are very limited and, in
addition, such occurrences do not appear in the excerpt (TS) analysed here.
Furthermore, le limited space offered by the present research could not
cover an analysis on the grammatical features of the verbs (mode, tense,
aspect, person and number).
The lexical items used for negatianidhta nd Anu o, irespecti ve
and which can be clas®fi as grammaticized adverbsvere considered as
part of the verbal complexes and analysed as such.

3. Lexical, morphological, and semantic features of the verb

The sourceext includes 27 verbs and verbal complexes
functioning as predicates within thergences they occur in. Out of these,
12 are simple predicative verbs, and 15 are verbal complexes with various
operators: copulative (9), modal (4), passive (1) and aspectual (1).

Two of the simple predicative verbs in the TS are formed by
juxtaposition, following the model adverb + verbhérvorgehenand
her bei,fwhére thea adverbshérvor, herbe) become separable

°The term

6pred
(Rom: o6predi

cated is used with the meaning o
39®.nunStrii b,
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particles. Other three verbs within this group are verbal derivatives built
with prefixes:ver- (v e r mY, bee (beitrager) and ¢ b -e(gberlassein
Only one of those prefixeb€ir) became a separable particle. The rest of the
verbs (7) are simple verbs, whose internal structure is not analysable.

As far as the morphology of German verbs and its influence on the
Romanian translation ar@mcerned, the excerpt we analysed displayed very
few examples of this kind (verbs derived by juxtaposition or by prefixes) in
order for us to draw any conclusion regarding them. Nevertheless,

considering both Arthur Schogies hauer 6s v

studies in contrastive analysis of German and Romanian, we are able to say
that there are extremely few cases of equivalence between verbal prefixes in
the two languages involved in translation. Therefore, we regarded this aspect
as unproductive foour study and, consequbn we shall not refer to it.

Out of the total of 15 verbal complexes included in our excerpt, 9

are built with a copulative operator (the vegin Rom. : Afa fi o,
times as a copulative operator, while the nintthesyterbsichf ¢ h Ram |,
Afla se simSio), 4 verbs hadegr,Bodlemodal

and k ° n nMehna double occurrence), and the rest (2) have a passive
operator (the vertwerder) and an aspectual ongugchel), respectively.

The Romaran version of our excerpt displayed a certain number of
additional verbs (seven in TT1, and eight in TT2), whose occurrence is
explained by the fact that there were some phrases in the ST with no verbs
or with nonfinite verbal forms whose equivalents irofRanian included
structures with finite verbal forms. These are, as follows:

- (r. 27) vorhandenen Reicthumi b o g £ Sposadi ¢ 1) o

-(r.28) ¢ ber den engeinit@dtseceqastes kr ei s

horizontuls t r i mt A (2)
- (r. 32) wenig Zeit, aber viel Geld kostendérfi ¢ acer@mp
puSibanki mul Si o 3)
- (r.36) wirklichi i ceadrepd 4

- (r. 37-38) zu vermehen oderdurchzubringery, b e r il /1Cd s Lt
cas maimbL r e sauctk r i Di pea®)ctL

occul

oper

- (r. 3840) ein solcher mit ernsthafter Mienedur chgef ¢hrter

Lebenslaut
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1

=]

0 astdetle doeo ovibionsprie d e K i
poate de serioasto;

-
@

n o
® -4 ~ o
—

)
S
2)f é@b det vi afue dékn aeerl coctet o
poate de serioso. (6)

References to their location within tA@pendixare being made in
the form of stating the row number in brackets at the beginning of each
example, while the additional verbs in fh€ are underlined.

The first example (1) exhibits the case of a participial adjective
(vorhandene)) whose Romanian equivalent is a relative clause introduced

by t he rel ative pronoun Afceo. Therefor ¢
Aposedo, w Big af the relative ctlduse uded to modify the noun
AbogtktSi ao, does not have an equi val ent

dictionaries provide Romanian equivalents for the respective German
adjective, we consider that the translator could have avoided theineadal
translation by using instead in this case- the Romanian adjective
i e x i s'%as andirdct@quivalent for the participial adjective in the ST.
Another reason for the occurrence of additional verbs in the TT is
the syntactic reorganizing of a semge in the ST, as shown in the example
(2). Here, a prepositional phrase introduced by the prepositibngar
ueber as it occurs in the original text) is turned in the TT into a relative
clause modifying the pronouhavefah ot 0 ( whi
equivalent in the ST). To get a better overview, we extracted here the
respective structures as they occur in the ST and the TT:
ST:Ueber den engen Gesichtskreis [ é&]
TT: ATot ce trece peste orizontul
necunoscut . o

We notice thus that the structures are different in the two languages
as far as their syntax is concerned, and that those differences originate in the
valence of the respective verb. Thanisitive verlkkenntin the ST requires a
subject, here the personal pronamand a direct object, here the negative

DGR, s. v. vorhanden
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pronounnichts The prepositional phrase introduced by the preposgitne r
(uebel is functioning as an attribute of this negative joum

The subject pronourer acts as an Agent in the ST, but as a
Beneficiary in the TT, in the form of a
intransitive verbal complex with a copulate oper at or fAremkne nec
requires a subject as its only complement. To cover this position, the
translator inserted the indefinite prono
the ST. In order to recuperate the semantics of the prepositional phrase in
the ST (introduced by the prepositignb ) it was necessary for a relative
clause to be inserted here as a modifier
clause had to include an equivalent of the German prepositional phrase and
also needed a simple predat i v e v e-rwhih n¢ équivalent ia thg
STi in order to be built.

The first two examples above are different from the next three in
the way that no translation strategy could have been used in order to avoid
transferring special nesentence stictures- specific to German language
into sentences with finite verbs.

Thus, examples (3) and (6) display participial structures included in
nominal phrases, whose heads are modified by them. Since a direct
equivalent is impossible or inacceptable Romanian, they had to be
transferred into additional sentences, as follows:

- kostender{example (3)) is a present participle (the equivalent of
the Romanian gerund) inserted in a nominal phrase and functioning as a
modifier for the (implied) nous e n ¢(sfspel L ceri 0) , and being i
A |iteral transl ati on, A*pl bceri cost ©n
Romanian, particularly as from a syntactic and a semantic point of view the
verbkostenl ia costaodo) requires &emasenect obj ec
participle kostenderwas transferred into Romanian in accordance with the
rules, by wusing a relative clauscer contai ni |
timp puSin ki bani mul Si 0.

-d ur c h g dexaamiple (6)kig a past participle (equivalehthe
Romanian patrticiple), inserted in a nominal phrase and also functioning as a

11 Ulrich Engel,op. cit., p. 353.
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modifier for the nourLebenslauf Aivi aSt o) and being its ad)]j
additional adverb clause (of contrast), whose finite verb in the passive voice
(Aest e rewapedte hdpast participleinthe®Tr chgef ¢hrter

Ao astfel edd evicoBtdaudksi onomi e ctt
poate de serioasto.

In TT2, the finite verb of the adverb clause is in the active voice
(A( ki) dto), whi | arelatite €lausewcdnjainingtthe i s , at i
finite verb fAduceo:

nfo astfel de duwcé” adGthn de&xii cltl <& mmoat e
de serioso.

Here, thus, a nominal phrase in the TS was transferred in TT2 into
two additional clauses with verbs in the active voice.
In example (4), the adverb of epistemic modahtyrklich is
functioning as a pragmatic connector of confirmation, whose equivalent in
the TT is a parenthetical structure, which has the same function as the
adverb in the ST, but is built as a sentence tuetdefore analysable by
describing its verb. Thus, we can say that this structure includes the adverb
Adrepto as a predicative for the copul a
i e st e & )other words that a verbal complex with copulative operator
washere used.
Example (5) brings to attention the case when a German structure
with a nonfinite verb @u + infinitive) has been transferred into Romanian
as a finite form (a Romanian conjunctivé&ng.: subjunctive). The sentence
we discuss here is stituced around the predicative verpber | 2 Ct
(translated, quagi i t er al | vy, as Nl asto, i n accordal
bilingual dictionaries). The verb is accompanied by an adverbial of purpose
in the form of two infinitives coordinated by the conjunctioder (zu
vermehren odedurchzubringe) which were transferred into Romanian also
in accordance with the rul¥sas t wo subjunctive verbs (i
sau st risipeascto).

12 1bidem p. 349.
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As far as the verbal complexes in the ST are concerned, these were
transferred into Romanian by preserving their méistructures. There are
very few exceptions from this pattern and these are given below. References
to their location within thé\ppendixare being made in the form of stating
the row number in brackets at the beginning of each example, and the two
versons of translation are given (TT1, TT2), but only when they differ from
one another. When that is not the case, the translation into Romanian is
given only once. The first five examples in the list below are verbal
complexes with various operators (thrdenmdality, one passive, and one
aspectual) which were transferred into Romanian as simple predicative
verbs. The last example is in fact a reversed case of translating a simple
predicative verb in the ST into a verbal complex with a copulative operator.

-(rr14bef 2 hi gen

- (r. 16)(noch) leisten kann

-(r.18)wi r d

-rr8vernachl 2 s-sfisgtenseolnetgeri j eascto (s
predicative verbwhich includes
apassive ef | exi ve fAseod) ;
-RShntpunt i n stareo (v
phrase);

- TT1: Aadaogto (si mpl
predicative verb),

-TT2: A(mai yvéombate dao (
complexwi t h mod)al operator
gest ermT1: Asmint ekt eo (si m

predicative verb),
-TT2: Ai mpiedi cktd (si mj

predicative verb);
bem¢htaut L0 (simpl e predic

-(r.20-22)s i nd

- (r. 42) (Schellenkappe zum Symbol) hatté (cak r e i ) S i

verb);

mb o |
ar fi f ocentplex withv e r b a |
copulative operator).

It is here to be noticed that among the examples above there is a
case when the revised translation (TT2) returned to the initial internal

structure of the verbal complex:
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TS: (noch) lesten kann(verbal compleswi t h moda¥ operator
TT1: oadaogto (simple predicative vertk
(verbal complexvi t h mo d & | operator

It is also worth mentioning the fact that one syntactic sequence
in the ST,we nn das Gl (rc 8 ingAppendiy ahas no
equivalent in the TT (in both versions discussed here), for reasons
which remained unexplainable for us, as yet. We could easily exclude a
difficulty of translation, since the sentence in question does not display
any semantic ambigty and an equivalent in the Romanian language of
the time could have easily been found in the form of the verbal phrase

~

Aid sur ©deé norocul o

4. Conclusions regarding the word class of the verbs in the
Romanian versions of translation from theAphorisms

After having contrastively analysed the morphological,
syntactical, and semantic features of the verbs in the ST and in the
versions of translation (TT) discussed here, we are able to draw a series
of conclusions, as follows:

a) The word class of verpslong that of noun$ which we
already discussed in other studiesvas one of the word classes that
was most difficult to translate; this is proved by the large number of
revisions the translator made in the various Romanian versions of the
same transkon;

b) In addition to a), it can be stated that transferring verbs
derived by prefixes raised many difficulties for the translator, who
solved them by paraphrasing or by inserting verbal phrases. Two
conclusive examples are given here:
o nicht mi Mehearft @ hu werebue st se inte
i n sensul falso (TT1), Anu trebue
grekito (TT2);

BlLaztr ktinmdangu,onad08i,ni versal opltal iedb &ii umemonme v |
adtogit l-aa, EHdIitauraa VA Swvw.dasommanicaorge©n evs c ,ur ©d e
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o bef2higémsk°pmnie in stareo.
c) Some simple verbs also raised translating difficulties for the
translator, who solved them by using e@lents which modified the
transitivity of the verbs in the ST, thus causing a syntactic reorganising of
the sentence in which they occur in the: TT
o vermagwenigzuyiare (puSin) efect (pentru)c
pentru)o (TT2);
o (noch)leistenkanniada @@l @ ( mai ) (Tp;at e dao
o her beiifpirhorvti no (TT1)/06(1l e) aduce (ct
The following examples also display a syntactic reorganising
caused by the modification brought to the semantic and syntactic valence of
the verb in the ST:

o wird gestififtl) smintexkteo (TTL1)/o0( 1)
(passivYactive);
o (er) kennt (nichts) - (| e) Arembne necunoscuti
Beneficiary).
d) Havingin mind the large number of additional verbs inserted in
the Romanian version (in comparison twithe ST), we reached the
conclusion that T. Maiorescu (the translator) had to make use of all his
creative resources in order to offer a TT as faithful to the ST as possible, but
also accessible to his readers.

At the time he started his admirable endravof translating a
German philosophical writing, Titu Maiorescu was disadvantaged by the
fact that Romanian philosophical language was not very well developed in
comparison with the German one. For that reason, it may be clearly stated
that, while havinglimited linguistic means at his disposal, T. Maiorescu
permanently tried and most of the times also succeeded in keeping the
balance between the two responsibilities implied by being a translator:
staying faithful to the ST, on one hand, and creating xa wehich is
accessible to his readers, on the other hand.
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LA COLONNE SANSFINLETHE AT REIUNIT
LES MONDES

Lt cr £ mi oara BERECHE
Uni versitatea AOvi dius
lacramioara.berechet@yahoo.com

Abstract:

The reading of dMameawrEltiiamge The Endl es
(Col oana nessfm@raditt tt)o féo cpulsay nby heshimmtg teper at
are specific toaltiexenméahyflgrha#&stdi my tihn as mi s e
efscene contextqgf taret hpreorpsopleocgtyi vend r el i gi ous
announced in the inner and outer didascal i es:¢
in the context of Mi rcea Eliade's work both
theoretical perspective comes <closer to its
drama experiment and have shaped a first |e
pl ayl bogbleiovitnhgecThe ®ther, especially owing to
this contexts, pMiarycseaarkl iiandel i ne with Gr ot ows
tries to present a sensitive world on stag
specific togdt hmadseiddimmthof a myt hi cal regi ste
confirmed both at the | evel of the text and

Kewor ds:
Anal ogical thinking, theatricality, sign

Ce qui rapprochevi I aea rd&machedlelge ed ud e
ph®nom ne suth®@®@MmM®&l Thiewiemnsg premi rement
le mpl acemémagee symbol i aliege il & uilc ertcRigti @ne
deuxi MmMeamemntgmii fti dedtlieomr ati que t h®O0tr al e,
r ®c e péh e avresr s une mut atoamnmtnol dagnguke pPphaasn
contexte,dalhns t RR®Dt eged®e de Gr ot owski , de
r ®®cr it une phv-bbséee vetr sen edalgputB®iseqantf i er
I§ ndicuml|l®ec ne.

! Pierre Bourdiep1972 E's q u i s s eoriedde ImpratigquePartsGe®evaDroz
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La Colonne de Br©ncucxki devient sur s
diune puimwminceupgar maaif estati on magi que
mondes, tout comme un@pontd, desl a®ontupsrde
pratique magéiqulee dlean gegmtesamind dfiéd w
magique sur | es cGhsopsrest, eitl cao®epodwl ssmes .
voi erpt qpeéeumnepas °tre vu, |l a voie vers | a
et | a | ewnfeneffiuldaer,e edrl ®ch®t ypal e, di fficil e
ani ma mued®me comoheet iqwe &t ~ | a recher
sous toutes | es formes dans | esquell es |
e spAutd®part du ma " tre vers |l a | umi re,
smdresse M reecodmngedeguseupepsot | a fille

Aat a: ...adevirat, MaimbL!T nbDHWatatwacs L
nvekw? (Privedte “n jurul ei &i ascul tt)
mt ur sedti, Mamt? (Ridict-mihr asWte lfei ui mpl c
cumi nt e, ca tinmet sMamktmOGn vbatWtkir ©nt , b |
bttr©nt, %9ca tine!

cLa fiése:vrai¢c Maman! Med s p&a®rs pou

appris " [ ui apprendele?Pe (&€ | el reg®caodaet ¢
mai ntenant .. ueMairftvemant u. vaasgqg me vouer,
(El'le |1 ve |l es bras emoisuppfttaat.)
sage, comme toi moMamaner. vaepilémrds vieil
comme & oi !
Les textes renvoient au t h®Ot r e Sy
I nian adies s pect dcx persi meva psachésess | edu r
uni versell e, et non pas de probl mes d e
spectacl es, parl el epobitei Wtdau t| aameaxd®e ,de nc
champ dreanaa dr¥gilee rd®wadeiixts hmec.ull ®n ve | e
myst re, l es d®chi ffrements oleystt i ques de
dans | equel |l e spectcampe ®heintsi Dnise sapmnir M®

2Monique Borig2004,Ant oni n Artaud Teatrul a®@i : Robaromrpa D¢
3Dont Michel Foucault parle aussi da@suvi nt el e, Gguil upoursuet I 6i ntu
profonde de | 6unit® du monde.

4 Mircea Eliade1996,Coloana nesfarsitaBucuresti: Editura Minervap. 166.
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Dautpragt, | e th®Otre retour seasHf rsaes ori gi
une danse magi gluae dgdunis epreRuatt eiumi:t er

AFata:...Cam g¢g&ndut!m De aceea nu izb
macheta moRementulkti nu puteWi piumcbiiil i z a
mpietri “~n materie.

Broncudi (derutatjam Pwssumtntcea wiunt,n o
Fata (agiimape)mi nd satli vt arobkt machet:
artt dans©nd. i mmdeawo agsrterdhe smt, corectawi ,

nvew, Oi o iau de -a@icamaginédt, ddasseza
una dupt al-aWi, a@rmatcum Imdbhtea dumneavoas

cLa f:i.l.l.eCommegaret pras? s hs@®our cela quc
vVvous ne parvenez pas -~ faire | a maquette
pouvoir i mmobiliser une danse, VOoOuS ne p¢

Br ©On(caudHi f@eusst) :deC e paRuUubeauss®fi eux un e

La fille Heangaidge®REQUS montrer | a maque
vous | a montrer en dansant. Et si j e me
jepprends et je recommence, et je danse
danséoltemae bputrse, Tels ebeguavez cr ®®e s

votreeesprit

La Colonne et .PiGera h®POtosofqalit r ®i n
| angage, rejette |l e th®O®©tre psychol ogi qu

SDansletextde | 6 ar t,dedl05,Edwar®Garden Craig (187266), le fondateur
du th®O©tre symbolique, refusait I|hduggdssBom dodun t h®Ot

du | angage po®tique, la simplification des code:
au nom du symbolique. Ldune des id®es innovatrice
tant gue pratigue dot i niatuisasti i diaty®Sttrenpar®e qudhesl | e
Bharata, est celle conform®ment ~ | aquelle | e met
est un tr s bon connaisseur de tous |l es m®tiers t
|l a foisddaln&Gadtéaurt, de |l a sc®nographie, des cost
danse, de |l a prox®mique, etc.

6Jaques Scherd, st h®t i que t h®©t r al,e £ dlietxitoenss d eSPeldaetso,n ParBrs
di scute | e trait® Idlbamt surmamlaadi guet @nadl eh® e®teyma
sanscrit Natya comme forme de | a danse sacre a
acteurs initi®s et par | es repr®sentations mi m®
" Mircea Eliadepp. cit, p. 131.
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gusi®parent &eplcogy pcsardtecodr aphi es cadastr al
La dramaturgie dep Mier cleas Epeéerag@n nra®ce s a
pouvoirs mantiques des trad@divees xamteisque
di eux:, ItppHile®ni e. Les herm®neutiques de |
l e texte | itt®raifracblre®cfhgs trde@atéesy rsens de
g®ogr apohriiegef cheesss | aqarep®oe gla@i se | es har mc
des sens en tant Mlue adrhanemha deea d @menmatt ur
tout ce qui est ani mM®dva&dmeledeet peerfraedn
commest | eLaa€obdaneet S@ams Fi nBoupi etre.
objeestt®v la®es vi brations secr tes; l a musi
|l a pierre est redome®eeo@auen emamd famps
av egmxr tl Bogntee dle LAan imaat imwmediec ¢ algluel | e | e Vi
scul pteur initi® ddinasl dgewe myasrns rles @iu aneo.l
De ce point déElvVvwmadel ¢ ®tb@POt neana de
cr ®adexpeebsi oni smee,xpd®a isnemte? tt@ aqwid | e ¢
et | e mod | eri®maditahasmoltleulwdréennsit | an du cri
Munch, tandi s gue | e deuxi me r ®al i se
extati qdurecse ,del®dlsandeuwx ul pt ®s dans l e mou
corporalCot ®nde Léeancsdirfiptsngsr e au smbhaee, | e
enconnviesilbCe. que Van Gogh avait r®ussi
oidiei,t® entdgnamiaqueueBe®ncuxki ani me dar
ierre: l e mouvement cycliqguement infini
e | ai s®e paobr hemp@@.amlaice en mouvement d e
ans | e corps de | a Colondenmoansalfiit®, une
out en@wn®v®l det od omrcti rdaeinte.sa, oppositorum
Le spectra&®c Ine efeosnictdens | i taunrtgi ques,
attracti magiveegcsullta sme, |l e pant h®i s me, |

:—I-Q_m-cf—l-w

8Confor mPment aussiloogg,Fabaohal midet C¥MIilea&ae col ul XVI
Editura Polirom

% Monique Borie, 2004Ant oni n Art aud TemdgnirPolromGi "~ ntoarcerea |
10 Comme la discute aussi Michel Serres, 1885 cinq Sen®aris Grasset

11 Certes, comme Lucian Blaga observééins Z £ r i dé dyramigup absolu et le

statique sont surpris | e mieux dans | eur compl ®me
Gogh. Léartiste r®cup re une m®moire perdue dans

parlait lui aussi dangeatu | Gi  dEdituta E¢hinex 11997.
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I®Or i ent, pour | e®@trenebeadnpsns coemaaidges |

avec | a dramatu@egipei¢éx gireasnoino gquiest erl®at e
soumit | es pwoysaogiemadge st ramsaamutati on au b
|l a voiPéeaveans.filosSymbaki snmagdde nval eur

identifiable que dans wun registre de | a
m° me plan de | @ancoumps®lisairbdgiudere Ilde Il @a my s
phil osophi e ®En deutlrae, macgeise.i mages symbo
capac@c®order | e mo nd@ & c ocnosncsi ceinetnt c o'l | dc

fonctionnant comme des m®diatdurs effic
Dans cette cat ®gorii d aorc op ewntn ee dea dBrrern cal

gbbbjet artistique, mais aussi comme sign
dehors de son corps physique, un corps
comme un pont magi que sur l equel on pe.l
vi duweearent i mperceptibl es. Le signe clair
colonne arrive anei fduids®ecsgu v reentailte quor ps
l umi re de |l a colonne, | es enfants ne r e

L'i mage symbol i que, fa-onn®e scul p
reprendre | a flercte e dtei asliigsneent un conce
une foi, el | e projette un espace - des

12 adrian Frutiger, 2004L'homme et ses signéRerrousseaux Atelier
1313adrian Frutiger, dand_'homme et ses signdgrrousseaux Atelier analyse ce type de

m®di ati on: oLe symbol i sinmee xdpbrui nne® ei, maugne tersati tu nded uvnai l
r®ealit® identifiable et | e domaine invisible et
Il a magi e Il sd6®tend donc de | 6intellect, consci e
donc dire quesbhdbaest sur m@®dl daaetur entre deux monc
Autrefois, |l es cr®ations de | b6artisanat appartensce
symbolique ®tait dbéautant plus grande et digne de
parfaito , p. 205.

14 Adrian Frutiger,op. cit ¢cCette r®duction de | 6i mage au sign
contrairement " ce qui sbest pass® dans | 6®crit
correspond au besoin du cr oy aageorigineleywour r aupr s d
participer “ son rayonnement, de |l a m°me mani re
une amulette souhaite attirer sur elle |l e b®n®fIi
symbolique ne d®pend doncgt@Pasedodenempesfdetiandf ¢
int®rieure de | 6observateur ° investir ses convi
dansunsymbolé, p. 206.

56



Di v eetk d ¢ ®ulturell®@enEurope

sembl abl es aux forces b®n®f i ques gu' on
contiennent et trangmetitiemt. o®Par mystd®mri
qgu' el l e contient, |l a Colonne peut °tre |
un signe sol aire, gr ©ce ° ses spirales
Il ncesdseanrtyt hmes cosmiques, maiesn aussi "u
pierrgui noue de fa-on i nYdanbl eunkes ra
succession de croix infinies.
DansCollaonne, sMhsecéanEIliade construit
Constantiuwmwn Bp®©msoamkmage qui transmet par
| " exi st dnscte pgaus sn®par ®e de son entier,
Mahamudra auquel l e texte dramatique f a
Mil ar¥pa) aquell e on sait que |l e grand scu

L e signe solaire comporte presque toujours deux
ouledisque plus <concret, puis |l a repr®sentation pl us
deux ®l ®ment s fondament aux sont souvent renforc
mouvement probabl ement en relation avec | a traje
ducou s de |l a journ®e, de | a succession des diff®r

place importante, et trouve alors sa meilleure expression dans la épirafe. 244, 1 est
i nt ®r essant débobserver l e pointl|l diema@ipraatti odnes t |
symboliqgue avec |l es niuds, un | eu reconstitu®
symbol e du cos mostissud,| tpauta It abgwrei ntohuet, ¢t out sy mb
spirituel peut avoir c omme p ocioiR.tCe guepeud ®p ar t ce s
expliquer l e besoin de | 6homme religieux de s
| 6exi stence © travers un voyage prot®g® sacr ®men
®t ® | argement prati gu®e a \reigent duecentre; lesauake |l es deux
extr ®mi t ®s nues ainsi gue | es quatre angles int
d®part i d®al permettant de jouer avec | es entrel
montr ®s " | a page neiatentio® pymbolisteéidem. pas t ous 7 u

Ay d®but de ses initiations Mil arepa pratique
la famille de son oncl e qui avait d®pouill ® sa
D®sirant venger O0sPar tm Noe,r ei let pcroatmequeunle s®ri e de
des villages, des r®coltes, pour qgubi l re-oive
apprentissagesdeMahbMbu dr a du grand Marpa et qubil se retir.e
atteint | aemstai mnherlvi®@Mi@rte® dteiatie principedelandnual i t ®

apprenant que |l a dualit® a sa source dans | desp
©mes de ceux qui ont ®t ® tu®s par | a magi e so
dé®vwlnutpl us ®I ev®s. La doctrine de Marpa, nNomMmma®:¢
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I ni ti ®. D'ailleurs |l e proc®d® de | '"inter
ayant une signiHatcaat ian.i RsUot\®r | Blalkar aj ah
| ndi a -aHicemsuLcvonst r ui "Hi un monument fLtrt
cum -aumai vitzut de. d pn.f a®%fe HMah M2 st re, tr
facedHHi. ditit pe-aNHi|l arigpga., rpi'HiddomEHell es ¢
Munté)lCh(i ar retezatdapoatieopd i tn (Hi dbl t uit
face asemened Auntut oQulbrceoddemoegoni ¢ de pi

aHa-ar putea spune mai t ©r zi u. i a "Hi a
simbolizeazt vi aéHd’, naHterea, renaHterea

cLa fillMédhaOaij ahtek ippnavs s ®a en I nde et
voudila pas demand® de | ui construire un
monde, comme on n'a jamales, vMa 't rTea,) Walhsa
devez | e faire. Vous avez | uavMizl arepa.
compris comment f air el épPoedlirt rceoumpeerp dsa IMo T
coupar,rasai s | a sculpter, l a ciseler jusc
“ un Tuf gigantesqgldeuf (cEdslneo gnmoonpitgruee ddee bpri
c'est comme i-ta |qua popneEpeorw ol du sa ez dbi en ch
car vous savez, | "1Tuf symboélé se | a vie, |

Cetteifodias gnose se cMaheaey@dans | e my
montr e gue | e chemin ver s | e Grand Si

ph®nolme®naparce que |af ePmPeé®dahs etme moe h d e
l a non existenceupeutr c°utnr er ad comwmnveenretnd mec
meneé¥du par | a domtieudmprieatgiucin pdui sse essen

qui m®di te profond®ment | 6ef fet ddéune d®livranc
Mantrayanices.
17 Mircea Eliadepp. cit p.122.

18 Milarepa, marele yoghin tibetan.Introdec e °~ n  Y-Muwira Edwtara lanpact,

1991, p.207.L6Tuvre de Mil1&5)epdeVildmt2 connu ~ | 6 0Occi c
traductions en angl ai s. La Maison doéE£dition | mpa:
traduction de 1938 de W.Y.Ewah¥entz.Vaj ay an a, ou l a voie immuable
ainsi par Milarepa ¢br e f | |l 6accoutumance ° | a contempl ati
I 6£quilibre, de | 6l ndescriptible et de |86l rrecog
ces quatre degr ®gas draduels dans lie thut dirtali de ra, mysdique

Vajrayanae .Le pr at i g u ala tonsgenae ddes pbjais et acquiert | 6 ®t at (
¢cconsciencecalme, de | 6®nergie et de | a force aiguzx dba
un ®t at 0deée EBhangtorm)n s c iaaumaiedoe ntledg Y e s individus
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| a g@ors@ncuHi : Te ui Ha dat MRumseé ae Hi mi ntae
i magi na'Hi e, “n"Hel e g-iHi NineC®hdc®nH nHel s
bucuri e, ctci nu maiAi edf ivon sal tekt ali u npe@n L
CngereaspbtNspunhe ahtpRaettasieE ©adevirat. L
"ngertefqaiscpee ur mEql da¥reaaabt aHi spun, ¢  nd o
|l e arttaHi , -0 ipriidgvoélaldaci cum s

¢cBr ©ncusi : Tu regardes Mapastra et S
| " i magiomeptrieond,s .t @datsl,acqgpampmd stey Ic' est co
avais envie de chanter et deidanser d
®t ai s auparavant. Tu es arriv® dans u
ne peux pas | " appeésr aaglLeas efmelnlte:que
C' est vrai . Le éntotndaprdess, avnoguess | eur mo
Col nlree veux dir e, guand ell e sera acheyv
vous | eur enseigneée@ez °~ comment | a regar

Ma haylacnoannue aussi QGaluesa baled dhdlmo rd e

remplace | "aventureaslpatri sokilteaei de ¢é¢ni qna
Nirvana, ayant | amofdi d uver ed ed ' uine nlvaep g U ea,n ¢ «
compassi on, gui ajourne ind®fini ment s a
facile |l a dRetéCeam®e odes ehigi eux ne deme
croyants |l a voie du moamadc®v stmeomsgert § @nure
de thyhmeélil semMbhbayawance d'un pas sur |
spirituell e, ®l i mi nant complantse nleens l a t
voies de |l a d®livrance individuell e, aj o
Ar hat s, | a compassion des bodhi sattvas,
spirituedesconmnesecdudensongduei des qui apporte
sur |l es voi es cuwWwi , moln'dienst Bm®©m fictionn

d
t
t
J

B I =N = ()]

ignorants m®t aphysi guement ne peuvent pas av
d®vel oppe | e myst 8ieoousdwus demander oopnmenisdn o peut ¢

neutraliser cette mauvaise katma al or s apprenez gubdell e est ann
biené Ibidem p. 86.

Mircea EliadeCo | oana ,pdzf ©or Gi t t

0 Les termes deMahayana | i t t @M aar | eel nee N\ eHimayana | ol iett ®r al e men't
MAMi cul Vehicul o ont r desacceptons. fi |l du temps de nouv
21 Mircea Eliade, 2000, st ori a cr edi n W,e | Bu cUdneesu Eheclogediccr r el i gi oase

22 |bidem p. 361.
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dr amati que, emprunte | es attributs ° C e
actogyrmdreymi que, dans | a | ictit @reasttur e de |
artistes, des ma’  tres, des I ndset ances de
| * humiolpihr®,sitnelgsie FLr ©mL ou | es artistes
message sal Vvast eurimawd rqsu e § de | a connai s
visionnaire m®taph?isn gqarei td el 'l aav ecnot nupraes se Xoi
de <ces per sonnadegsota@rsi obumegi gquyé ho Le co

l umi re de |l a Colonne magique trouve son
phil osophie baoppddénitCites a gase mMN@g acj una
(sec. 'l .d. Hr.) sur | a dloectpairenn@od @ sces t
cel ui dDharnakaya)P*@ist (t r anscendantal, absol u,
est vriai ment | e co(réplsa @aliirti ® uab s aluu ed h alr
p ue) | e d e u x isamshagak&®@,0a p s | e corpst de joie
| * ®pi phani e dglhar, i eaucscee sdde bBe seul ement a
Enfin, | e ccro® aphsi g oheg(oiréncginkaga) est l e fantasm
gue | es gens connaissent sur Terre, un f
corps est mat ®r i el et ®p hi®sm fr,e ; p urasi gu ei |
seul ement gH@mea asmee |l esr @mens sont capabl
Loi et d' o enir |l e salut

Cette phil osophi e, accus®e de ni hil
doctrines bouddhistes est d®c@néee par Mi
her mdneuti que el e e®dbaddgi ee: doubl ®e de s
qgui essaie de stsreucd ®Iriewr eirl | dleséo.i r e s | 1 ®¢
Lbhi storiqgue des religions surprend | a
phil osophie que nonusl|l eetrouvedsidauds] ada
2 |bidem
24 Dans Milarepa, marele yoghin tibetan op. ci t . , Il e rienld umineux est
Guru, ®t &Kmty aDhearsha comme | a vo¥%te des cieux/ Sur |
bons souhaits de Sambhega ya se rassembl e/ et dboY% descendent
NirmanaKaya)/ Cellesc i tombant sans cesse sur Terre? EIIles
r ®col gter desSauv ®s . /| Ce ¢gari®ee s tiDbaheple Nom nat ur e du
n®, l a Vacuit®? Shunyat a, néa ni commencement, n i
de |l a nature de |l a vacuit® /La VraiesV®rit® ®tan
(par raebort 7 Lui)

25 |bidem p. 363.
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su que | e mal ou |l e danger avait O®t ® tr a
gue nous &viorosss ijd®rqlu avec obrecdiver i mi.
bri IdI®siotr mai ®§h @ cKmayea De cett e mani re nou
c ompSainsg $iNr a vcaonname ®t ant des ®tats d®pend
gue | a causeE&dpéd)iCefttanl d & Wrsitv diregesl | e di r i
|l a vokEgowWeme Smmngdainad,i s que svieresl Ilea est d
voi edAder ui s me, al drsanéldl e®tnm® ngarf aiteme
convaincu que | a Sanug scaee ar Riced vieesntat d mt pour
Vacui®tt@.nee des cons®quences importantes
nodi stinction entre | e monde manifest® e

esctencha n®eé ed®lc csabe@ee Niv®d, Gans que ces
deux str udedsesdeditt icques.

La Col onmhien.sabakini, l a vierge qui |
Mundi , La vieille des temps.
La v®rite® pddg idne mature tamskandant s

modal@xes td que | e d®dnfvee®m@e’rcso ulve emagnde.
Lapprenti sdangiet iokf fuunee "moldal i t ® pratique ¢
foi d epuit domtuissadé |l es th®oriqgues et | ui
de viea |l Ice qui p eaidéa tptaerian'dtrree Isai nsp&r ®ni t ® i |
et |l a |libert® dansPhea: eCph®ii eercasH dé niva
n India Hi vre™Hi st ne aj tat d@ 'Hidrstz n'int"He l
numen:i st credt ct poattr HiieHtreeeatSe ogpeirt
al eargt, exi sttt numai c Ot rt mGbne vi e, Hi
prinoXans

cLa filClag ce qQque vous avez appris en
nous ai der ) comprendre nousa aus® i , en
crogqba puisse cr ®er, cetéadgiutve,e ielstc ovu rvta,n
exXxi ste seulGelmenesteantwvi want ,-voats demment
montrer autremee@t que par | a danse

26 |bidem p. 141.
27 Mircea Eliade1996,Coloan a  rdilg s fB@i tc Edituea Minervap. 131
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DansaCol onne ,salna ppliasticit® du l ang
Xp®ri manteal l igraphie corporelle du |
c®niquement |l a foffqei ek @vskaisve actd ® aed
ol onne sans fin: vers Dieu Swnr moaat e des
olonne de Br©ncuxki , Dhemmedepeahnhd moneéee®c
udqul ui pour hhowenmea v aim,e carmdfP t i on t ®o mor

O O nw o

[S—

La corporGamagde® G@=xotl®ri que. Le corps
corps de | umi ®bec ullaend® ltr o rdteddd ra t de
surconscience Ipeeramertp sl edesoalwtanider ek a de s
objetlsa consciexncsd adhec ®@taatnd®t i ncel ant de
menteal eLes °trése @totmenednednstalich o Mondagne
| aguleelSladée idtLume tcour nent et a&tltaignent |

parfaite | PAlmomeirnadn o®t setg@gt € €Pe Bt C

i ncap dbd pe®r ignens elron Midl lags epa&, ppuveaqt p a
op®rer le sacrifscet nBecepsattdch®ar aux s
LG | | udn®mi®ni t sa Divina Mandala dans son

mandal a est d®crit cofomeme rigutr edd egru-eu mo r
de e Ggueens td,®p adsusadenati ®:cai dent i, @®tagmadsei t or um

2Rumi, (1207, Khorasan) g®nial po te mystiqgue db
Il e grand ma&'hterse qdies tadamrwnient en rond. Ru mi rev |
rythmes musicaywe t S i | ddn podi®v ii Itaiath,®antir | e monde pa
apprend aux disciples ° ®veiller |l eur esprit d
retourne dans | eur vraie patrie. Le sch®ma de | a da
cercle form® par des danseur s, |l a descente des C
demicer cl e, | 6ascension des ©mes vers Dieu. La pr @
arcsdedemt ercl e signifie |l e soleil et Ala moment b®a
po®si e de Rumi |, influenc®e par |l es n®oplatonici el
I a m° meSansdA®eur, leMonde ne serait pas vivar(Mathnavi, Il , 1975) . Cf

MirceaE|l i ad e, |l storia creadcatwel or Oi ideilor religi @
2MirceaEliade] st ori a credi nWwedpbocthi i hde Ol ppeB7a et i gi ohamai
% cQuant N l a m®t hode dbéacqu®rir l a connai ssance
pratique amplifie vos mauvaises passions, abandoiinez, bien qudelle puisse
comme ®tant vertueuse; et si guel que | igne dbact
|l es cing mauvaises passions (la colsachee, | 6anti pat
qgue cbest |-Kaya eteont@uet Dh ammme si ell e pourrait seml
" ceux Ssoumi s aux céon VM Homiciberpaal,i t ®s profanes
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LumiClraeire. Du |l otus de |l a racine Kundal.
mille p®tales et descend sur | e d®vot |
de | a naissance etsamret lvauemsor(tgu | o mpernias es

pays derkaclamre.

Le r*l e hi®rdmbhg®limagee ®de®t ®ri que (I a
Gt oi | e de Sol omomnmar blree, c eertccl@b offlaan crt @ wWer ,n
comme un signe no®tique3d ntaagre Ise gme §9 aagqid ¢
r®cl ame touj ogusosi qune segtftiansmgu me® sda dact i g
Déa ut r ec opramret ,s i gHléd margcku cRtsioft Rengeevers une
real it® indicible, fomctsbgnantduhp®uupha
S U p ppoorutr un r ®f ®r ent , apparoednat de | a
r ®v ®l ati on desc gn nuesx oi gnm isnliaim\d ensn, b®lsest ®r i qu e,
en tant que symbole ®s@m®Briequeg,ui d®veeoll opy

myst ®ri eusement l e visage du monde et
recherche inraamati qubkel, iageedaundt, dde vi vre da
complicit® assum®e ae@onkeobsere®, Cbmme o

devient r ®ci pi emltj eddu csoonusfafclre®, dievti nconf or
t h®orMier ckea E&Eimade dwr & heii fnf, @rmreelnltaen te s t

gue r®gi me ontommgiggee duS xciics ABelldee cel |l e
my st rdancsf olsane vi si bl e etl| ocscea¥masne f est e
prodawint t® entre profampar etsasdometi Ori @
signi fviecrast i loens uaxr cha®tdyepepyr i fi ® de tout e

I6 mage fait r®f ®rence au sacre. Le rappro
sp®ci al e, peut produire une d@wwmepture de
participation diracr®alkict ®@ todmg®aIMEe ~ c

ph®nom®nol ogi e dud mageeexbe®mygaejr®@®tvdel |
contempl paemuwmteurce ede ni veau

Dancses conditilenssigne se | ib re des
terrestres, se d®simarrswWeédaet des bagsees, i
qgui ouverntvers |@®tsel enopaci@éaakab®ant .

di nt er pr ®t at todoj et opahbfeaiomei. de sens com

31 Jean Borellal989,L e my st ~ rEditions Maisonnguadearis:Larose, p213.
$2Mircea Eliade1994,Imaginidsimbolui,Bucur e Ht i : Edi tura Humanitas
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I6§ mage exot®rique r eéBdtea:t o@f onus manc dHhpl
terminaHooBCO®hoaimMa? (i zb-ucrmhiumd 0" Cum’ s) A
termin dact e fitrt sfOr Hi-b?t ed>mi ok Dumne:
cLa efi Vbus ne savez plus ?2comment ache
OBr OncuH®cl at ant! d€omimeaffi tiar asiorsl | e
sans fin?. .. Ni m° e hBvewedu ci el ne peut
Le Myctohmonse r ®cit qui rd®vmileb@®me conna
des sodwxioonstradictions du monde moder
| angiamgteent i onnentor mdonnece qui est pri v e
oBr ©n c u 'Hi (ridicond din uEweawn) fLd&Nwt mbt 1
Coloana ca st vt aminteascbsct Ndr pmitH s p
ajunge acolo zbur®©nd ca pLtstrile. Tr ebu
uneor i ur ci cu moOinil e Hi cu picioarele
Munct, munct, trudt, renun’idarter.e Nuert e po
omul trebpwi g osst, wrut!pi ci oarel e | ui
¢cBr ©nc u Hi (haussant des @pawl es) : N e
ait |l a Codkebhee vposr rqappell e que | a voli
[
[

f
di fficile et ar duel-hamtn neo lpaenutt oammearlrd
oOi seaux.y @Gmondert et tout:e prmaonfto®e eosnt ndoinft1
avec | es mains et | eef fpréeds.j ene) hdmme't
travail, du travail, de | a peine, du reni
l ever. (.. . @onvmag sddietpCreart eeve'c ses pr o]
j amkkesDans | e |l abyrinthe on p®autre seul,
centr e, sauf que, celmimeguiqua pceuari nde |rae
cacbhh®es | edi meuansscideentl, cel ui gai ne peu:
porte ®t réofi ft daydani m@ine sddel contes enfer meG
bscurici®,a cpdwri de oBenCnocrut’Hie r( csuo na nsi ama:’F

Acesta e cuvoOntul potrivit: nu poate rez
|l a crLoadFartNBo:nument ul T e |Ti®mitmtu,l &d'Hd ocswmh.
("ntrenup@nd u. Hti u. Cunosc exempl ul cl as

el iminkt un cor @rf©Ontbrr il n,c r B tin }c:d ad anr.t .rdeer ucpe© n

33 Mircea Eliade1996,Coloan a  mrd@ts f ® utc Edituea’Minervap. 123.
34 |bidem p. 145.
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trebuie st intrtm pe sulb pEtmOmt , HMader @)
si ngaBr ®nc u 'Hi (r©z©nd) . Dar duamnevaemi tcum a
singur? ni dbeFautnegie Méeniveendit®? s®nul Ma me i
orontr ul criticopd®ihbe, | astacapudtostDe ce
repet £t m,nafHteaaerae,noastrt ex-BPmmbat?®? din s
OBr ©nc u Hi (exasfqéer atn™Hel Atsunrcii mi © . | nut i
continuatm. 0¥®. Nu "~ n'Hel ege Hi

¢cBr ©ncu Hi G(dnilm®)motc j ust eeit islornte peut
vite dehors. € luwr el bgai friel,l e Lz onloaluene
[B®1 i mi ne, ¢ elce cloenunmee. . p WG htosomphmp & retn) : Je
sai s, | eonnm@xaimp.l elJel assi que: de | a m° me
organi s me ®l i mi ne ghe chbe prse ®¢ riamnig @ u e
(el ntrmeparmt ) : mai sonpop®medoaiesdapsdrl a terre
Ma  tr e, phers gaws Iparterr e?eeBr @nocuur'Hiu o i t G

(riant)? E&dmnveeaubsu S t e 8 n u? adNt-emsaursd ep a s
venu?sé&aalodVbobes & deau ?f iFltleesusN pas venu du
sein de | & IMe rkedmre freciiotridque-:a &a ®t ® une

d®but . P o u regnucooir e ®gc@htaeceu n n odu s notr e nai
exempl aire du seédcBr @®acluBdi M(eradp®r @): Al
navez rierestomprutsi.l &€ de contiemuer. .. Vous
Aucentre du | abyrinthe i1 magen® par Br
Mi not audea, Lmanis r e. Laamkkeangakdt a gea rapvse c
aveugl ant, dgeuel uimiefraen \Wozaiprtue ac hdeer cSheen zd aems
qga | trouve de fa-on symbolique ®videmme

nom qui reprend | anmad ®nl@as{anmgpeok bay d . ¢

Quel doael our eusd agumeonnt ®«eas oddscente au sei
M frTeerr e, |l e n®ophyte se trouve en per man
Cée st la Il e-on de | a Cah®o&Eéeépadée ea mMmame
aleetpaofane. Le pernsyosntn arghdu Neaxhpal i que |
rencontre de | a vacuiute® galkesdlrowaabaant

di
| a
gkl | eetsoddnne une r ®piompsoescChhmmentguesti o

3 Mircea Eliade1996,Coloan a  md@ts f ® utc Edituea Minervap.157.
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faire peosupacgeueetl | at |l umter eetrmeflioecenoi
Aucentre du | abyrinthe on ne trouve pas
comme dans Bendprnwodasadusadi on Gdter eJung, au
dyadi que, l e soi, se recodmpobad&tdans) | a |
g©ndeaHi tot ti mpul la I ndi a, Maestre! V
doapaWwi ul, Gdurhuanid n@ut ea sili omu l st medi
pe sine, st se identificeat mansskf CreHi t , C
recunoasat cker eaptf osdae ' mcen@ae pari cHodmt £ st
cLa fille: (...)dwmdwes pvandirezd tVowjso pre

comment je pourrdespatdl askbocmmnmad e meg et
pourr aid@Gormme cerm®di t esom’tmed denstt®tobawvyir
final ement, atwman’ veeair€darna’'tre pour c
d®but t] aama it eess® d

En tantl amgaege hi ®rGomahgent isyumd,ol ilque
rempdune gdgart exiestfemteit él®rae ,i tv®ss agnuti  leensg a g
directletmémiut de fmarcttadpmi ti ve, d®chi ffrant
detranscendarcas.ymba deamnishdaguett ®rature d
El i &Gdmmp ®r at i f ded commaniGyod ebres5€&| oDur and,
I6 magataim®l i ore | e r®gi me 3humai Mmoddas | ¢
sensi bl e peut °tre croenppruPsmyng tait @ wenmeinma ga
i ncouposeéegni ficat spiri ttuwardp.r @socemtc aodreps v

cetrt®al i t @u i manque,eluemalg®as ym®ol i dueg uf &
r ®f ®r ence. Par |l es structuresctievea myst
|l a | @inad®gie inverse, el l eament ee cveds |
d®montrant soune Apouo®t r d ensigitaqu dter egbruei ut, Hi
mu | "Hi aam ¢g&NhiLtde rost, a fost greu st re
cum st fac, ca spaH ul Hi | umidAa st te s
Fata : Ri totuHi , dachriHt iliumiumt stprtolmine
aproape rezolvatt. CLci, nu era asta pr

36 |bidem, p. 161.
37 lbidem p. 162.
38 Gilbert Durand 1977 Structurile antropologice ale imginarulBu c ur ekt i : Edi tura Uni ve
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convinglthemut area materieist nprlaamimiat,

met amosrpfiorzeat aal i care pEtPr*runde "~ n Monume
cta a ®t®iIihesemttdaflfFucthera®Re®up dui
trouver un sens, -a a ®t® difficile de
commentpofuaidGgeupeacle et | a lumi re te force
m° me?lca fill e: Et pourttraanntgf dseamet ur esai s ¢
parl umi re, | e probl me est presque r ®sol
ciGsche pas, ma  tre? Comment montrer de mzs
transmutation de | a matijerepre®cti pume 1l e,
MmM®t amosph oedéceu elelp®n Hue danse |l e Monument ?
Dans | e th®©tre de Mircea EIliade | a

repr®sentation sc®niqudiji sacsnsi @sambdt i @@
g®n re une permanéenn@agessagendant possi
mani festéadpromdtd@BrlencuHi) :( z&Imbd nadm de spu:

ceva esen’H al Ht i i cum spun (aratt col oa
spun doar at Ot : ct cepuwmctcrekee upl daar enc(eg
col gana&rde, ltaotn,ceput . Pun©updoilnoaalnia al f a
nesfarsitfardmavr ave#iseas

¢Br ©n c u Hi (somiri aque) gaesgau@amwisgl d° dir e
tu sais comment | e | e -°dtifgeu(jai s mentoeel du
temps 7 |l eur dirce@ipwd eimeh®@dict@icd u @ nc
poi nt de d®part (®t amont toeuta dokohmee),G
final :om@da. .eet Apr s IseuCelmemne | £arms | fein
aurait édu sens.

LG malygie®r op dentliagu®ol onne sans fin tra
agressive e@p®stencegrnadmoreaxp® ri ence my
un acte de BF®g®&n Rraantsi dna dNeu ilt e Corsati iqtuet, i @
de | a eommbdiytoinlmimeiur.e a

Les personnages appartiennent ” | a
nombraeuwix vliavesmdacr aleigtu® ,duder Ge®lgati on en n

% Mircea Eliade]1996 Co | 0 a n a ,Buwdi aEditdra Miherva, p. 163.
40 |bidem p.164.
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(neti), aasddnsi onnentl avemis rlee s ockeericd e ® aret

Si | enwtei sasheont ~° copunci der.

Aata (vorbind dinAmcest” nvicedamaiezt arae
vr enldia &t Mai ave'Hr ©GnicmpHi (".n.t.o)ar(ce <capul |
l ung, senin, cu mare dragoste.....Umbr a
parct dinktuntru, sf ©r Hind prin a sembina
"ncet pe umbra ilumigsgatdr eptholaadaai ,” ncu
1937Lumina micarei castht bate din umbr a m
coloaneiHt e totf aitaa anaudd . . n. genunchi vV i
Br ancuHi se pierde “"n |l umint. E(Muzica |

adevirat ctLnests@wamaivr maprustteHininnai dec Ot
toate @®%TtLcerea

cLa fille (parlant de plus en plus fc
al or s, vouwsa It eVo Wloeizs, avez encore du t e
tourne elta lIta®°treegar de Ir ®m et ®memt gr avea c S
amoud@d.mbrle de l a col d@ninleu mc @ enme@dceee Ut , s
finissant ° ressembler -~ un Pont . Br ©ncu
suombre il 1l Qomlio®nea,e llaa t °t e GRteaviRe ,endr oi t
1937. .. lmey st @miuve o sp@nmhbmre rhyst ®r i eux de
col caugement e de plus en plus. ... |l a fille
Br ancuHi se perdre dagsrrica-elumiEarte. (La

Ma tQfes?t vrcaei meairet vous avezQweul e Soluende
est plus grand et pPkRPéas fort que toute auf
L®®pi sode fPpinalk de ta®Otre dpourrait °

poi nt dé®swierdmme une smainasaneél e du ho®r
une i sf8wdoude alutr eme®t atdiian deel di bha’” n
conditionnements ontiques. La -nouvelle
religiéoghaenMt gmue uG@ecbkb®MmMmpesd qui sont
r el actoinesrntled | t®es s u, ( Ma ylakpasbnyorsi nt h e, l a cha’r
41 Mircea Eliade, 2000, Istoria cred i n Sel or K i J Blueciulrcerkt r 2| iUgii oas s ul

Enciclopedi¢cp. 166.
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exi stedxmrslapeu de I[(d)i ¢tra®mat smyptulsess des
| " ascpeanrsiloednusbab* ei nt he

La |l umi re qui donnelLanas sts@micael o'gi @n
ti b®t ai ne asstmcpreiRli,g dVédbeanod e gi e: di vinit
esprit,selnem ewier,ipfreRsent e ®gal ement dans

traditions du | amai@amed®bb®t ala baomtiean
a donn® nai s G®adHdenme ®mi mofF*Udaulf ,eslte sor t i
symbole du soi, I ncakayea ,t oeethédesddeses vertu
vu, illesaluvees de | atrdeel deMbBdatatanppant:
de Budhad | Bineen pqu sse °tre | a propri ®t®
hommes sont saisis en | MahMudrLaest d®crit
°tres poummondi aux s'e@lr @ @ rldudmiil @&deisequ

senvoyéaine@utlt eprpocur®er . Quand | e d®sir se
par anal ogi e cosmique, l e sol eil et | a |
dans | es hommes |Ransumiemei tawvemh & ddbmi ss ®.
de cette | uume rleumpierdacgesicendpd® sommet ¢
t°te de ces deux et | eur remplit |l es org
nirvaniqgue, captive, tout cosnmeaulx. perl e
La | umi r er ywirstpeptki®peti t1 peut vol er com

fl " che de |QhmEmire®ep fde |tabecim® memauwmani ~re q
moment ndoertl a ce guid nsitgnme® ftiantguequk peu
paradoxal edhenawnisal amoa t c od hoenmmien ®&es td w ncei el |,
par |l aguell e Il a lumi re de |l a naissance

2L a deuxi me ®cole de |l a pens®e indivémsm®e est cel
en deux grands branchdsnayanaet mahayana Les ®| ®ment s communs de
® c o | rela nosvimlence dans toute manifestation, la prise de conscience des connexions

de tous |l es ®v®nement s existentiels, l'a pratiaqu
| 6ouverture spirituelle. Un autre ®lp@&@&ment commun
Mircea Eliade st ori a credi nSeNogakki iYBgahkmpali eki gi oase
libertate) e st | 6 iBrhlenmramet Sarisarea n Ce b u i qui r®al i se pendan:
identit® se boddaisatvhum inadivedu en gui toutenforme de dugtie est
transcend®e, gr ©ce ° | 6uni on entre |l o&intellect
connai ssance de |l a ve®rita®.

“3Mircea Eliadel st ori a credi nSekdoaitpt39. i dei |l or religioase

44 |bidem p. 641.
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r fusionner dansBdrado ymhlFidwed ei nf i n

gui est | u par un | amaccausehavet d
L1 par une | umi re aveuglante qui
kdiftr dylesmstSspas | i b®rG® mpreendant s a

cor e une chance ” s e l i b®rer, au pr

Xp®ri menmatt emL i skktrae constityue | a dern

r

t

r

e la plus difdCeiltuei pemblve Phieiaei qme
i me de | alLpi Coéodre tCg®@s rdéei nl i tt ®r atu
charg®gesd symboli quesetr@memet taue bas o
cteur une tradition LR rvenute. ddres ¢
radi gme, la |itt®raturGe aduDMptyes Age s
D$ vi na ,GoentehldadianBsaudelEdi®vat@damg ac

Ser ap haetnas i de suite.

Quand | a ®a®obeononx ®enertydte® tdeaxnse d
ttre, |l e personnage soilt ra@plkal ec neel
[ continue "ghé pas eomprendnepont, un
sue de MaemeRd@utere traverse | es eaux de
rmet encore une fois | a r®flexion dans
r o%% |l a nuit rencontre | e jour, i pas:
cessent pas de enmoude emormantr efnzvwon akel
mpor ¢geerdsauyonde | a roue se prodwmit, elle
misterium tgebaend®mat i tude indescriptible
est sai si par @&a peup, del Ipar tueructeai €1 | d p
de | a profondeur, dans | e cilur: diel | a vie
faud gy ai tTuunees spoertdue, tu ne peux plus |
enterr® tout en ®tgptdevcivant dedhas moeaet te
dans cheatmb& eobscure sans portes et sans f
b®atitude, j e me sens sai si parl |l & peur
une d&rtie

s wopc ——~8 5 —

O OT — un c

D 9 ® W < O

I
q
[
Y
P
n
[

La piermeduluantei on. dSeuslielneenncte | e si |l en
troudveensg | a ¢e achscleandgqgage et eén deahors de

45 Ibidem
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| e sil ence mystique renddnes s i®al et & a

surnatur eddres onPnoaugre IBer ©n c u 'Hio dlud apgii emnr e d «

du silence. Quel silence peut °tre plus

ani m&@eWwv rle desoBfrf&necu'Higui der en sil ence

qgu°te. Les enfants tr onwevern®@p@ens exaigluenc e

munde] |l e quduarani m®daast! ancsirend pl us

|l a vigilance et | a ferveur de | a qu°te,

gui m nehées velr ®se¢gduc ajrarlda nwx®rniqtu® sedoi t °

i ndduel | ement , par efforéabsencemeded aha I

r®ponse engage | a qu°te et paradoxal emen

|l a pr®sence du sacre pressenti . Le t ®moi |
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POLTERGEIST PHENOMENA
IN CONTEMPORARY FOLKLORE
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Abstract:

The article deals with instances of the supernatural in Romanian urban
legends, namely what we call th&igoi, or poltergeist. Usually, folklorists tend to
exclude the supernaturalofn the category of urban legends, however we have
decided to take these accounts into consideration based on the fact that the
transmitter, the narrators do not distinguish between these elements and the rest of
contemporary | egen dugeabourds in socth acgodrdass. popul ar cu

Key-words:
Urban legend, supernaturatrigoi, annihilation ritual, demonic power.

The belief in a reality which transcends the boundaries of our
daily existence is as old as humankind itself; furthermore, during thte pa
years, there has been a growing interest in the paranormal and
supernatural. People outspokenly express their opinions on guardian
angels, the belief in life after death, extrasensory perceptions and the
existence of ghosts (Steiger, 2003: xiii). Accogl to a 2001 Gallup
survey, cited by th&ale Encyclopedia of the Unusual and Unexplained,
54% of Americans believe in faith healing, 41% admit that people can be
possessed by the devil and 38% believe in spirits and ghosts. Another
research conducted ithe United Kingdom in 2012 revealed that the
British are more likely to believe in aliens than in Godhile a 2013

http://www.ziare.conthagazin/ozn/britanicicredmai-mult-in-extraterestridecatin-
dumnezet1196628 (published October 19, 2012, accessed September 2, 2014).
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Romanian poll showed that more than half of respondents believe in life
after death, in heaven and Kell

The ancient conviction that theis life after death, that the soul
of a deceased person has the ability to stay or return to the world of the
living, as well as the fear of evil powers of the dead underlie the belief in
demonic creatures such egigoio pol t er gei st 6ltistdeevi | s or
strigoi legends that will be dealt with further on.

We know that thestrigoi is a human being (man or woman) who
is born with a cap on his/her head (a residue of the embryonic
membrane) (Candrea, 1999: 174) or with some specific marks (such as
pale blue eyes or a white spot of hair, as we shall see). We also know that
there are livingstrigoi, people who are alive but possess devilish traits,
who behave as humans during the day, but, at night, their soul leaves the
body and goes to meet othstrigoi. The more dangerous are the dead
strigoi, whose soul comes out of the grave, becomes incarnate and runs
riot amidst the people. One account describes an incident that occurred
shortly after the 1977 earthquake: a man (a distant cousin of the narrator
loses his wife and one month after the unfortunate event, his two children
tell him that, every night, while he is at work, a woman comes to the
house and calls them at the window. Disbelieving stay of the little
ones, our hero decides to proveigijust a figment of imagination of children
longing for their mother and for the presence of the only parent alive, who
alsoleavesthem every night to go to work. The confirmation, or in this case,
invalidation of strangeness requires some kind of nadievidence.

AiTo prove the little ones that there was no one in the courtyard
calling them, he took a sieve and scattered ashes on the footpath from the
window as far as the gate. After dar k,
t hat resembl ed noti dare goi outeod answerHla thed i d

http://www.hotnews.ro/stiresentiall 5376964sondajires-desprereligie-55-dintre-
respondentsuntacordslujbasfintire-masinilor50-vor-bisericaocupeproblema
homosexualitatiil 6-tin-conthoroscopviata.htm (published August 14, 2013, accessed
September 2, 2014).
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morning, he noticed footprints in the ashes scattered on the alley. It is
known that people with leg defects stomp. So was his wife, lame in her
left leg, and the prints in the ashes were heavy. He went to the priestleat a
his permission to exhume his wife. When they opened the coffin, the woman lay
face down, bearing no sign that she was de@bstin C.journalis)
Do we knowfor surethat it is an unearthly creature? We can
only guess. Nowhere in this narrativetigs clearly specified, even the
hero seems to doubt the presence of the supernatural, for he needs
concrete evidence: the voiesmnblewhi ch i s
it, frightens but does not completely convince him (it may just be an
illusion of atoo tense a mind in expectation sbmething, while the
footprints that point to a person with some physical deformity, just like
his spouseds, prompt him to go further,
exhumation of the corpse. Only then is thecanninesf the situation
r e v e aWren they pened the coffin, the woman lay face down,
bearing no sign that she wasdé&ad Thi s and nothing more.
t he guestion Aso what then?o. Our exp
deceived, as the account ends abruptly, t h no such concl usi on
woman was &trigoio .
The narrator feels no need to add an explanation. He does not
validate or denies th&uth, he only presents facts, provides clues and
leaves us, the audience, to draw our own conclusions. It is hjsoiva
taking a distance from his account. He places the narrative quite
accurately, Ashortly after the 1977 wear!
thing, especially as the transmitter has a profession that requires the
verification of sources. However, the@unt is neutral, journalistic and,
though there is an emotional connection between the narrator and the
hero (they are cousins), it is still a distant family relationship (a distant
cousin). Thus, the teller, right from the very beginning, seems to lietac
himself from what he is about to recount, declining any responsibility for
the story he tells.
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Therefore, the ambiguous ending does not prevent us from
making a few assumptions based on old folk beliefs according to which
the strigoi comes at night to@opl ed s houses, knocks at
wi ndows and asks to be | Afterdarkthe de ( Candi
man heard a womanés voioge tAmat fueddmbl|l o
the same beliefs tell us that tisé&rigoi fican be recognised by the way
theyl i e in the grave, either face down or
When they unbury a strigoi, they always find it complete and undecayed,
as it was buried (Candrea, 1999: 177\hen they opened the coffin,
the woman lay face down, bearing no sign thia¢ was deai). Hence, in
the absence of some rational, scientific explanation of the situation, the
woman may as welea strigoi.
I n the next story, however, the Adiagt
Al heard the story from a former schoolmate. Appangrgeveral
houses away, a woman died. She was one of those people born with a
white strand of hair who are said to turn into strigoi after they die. The
simple ritual that had to be fulfilled was to stick a spike in her heart. But
the husband did not beire in superstitions and would not mutilate his
late wife, so he gave up the idea. Well, as is tradition, people came to
attend the wake and, on the second night, one of those mourning the dead
woman saw her smile. And how she was grinning from ear to !
man got scared and called the widower. The latter insisted it was only a
rictus and still would not stick a nail in her heart. It was all well and
good, but the next morning they found one of the mourners dead. Call the
doctor, call the police, turn im, smel | hi m, tickle himé t
dead of natural causes. Old women started to talk, that she was dead, she
was a strigoi, she had to be stabbed. The husband would not hear of that.
Another day passed, the last day of wake. In the morning, thetprie

came, peopl e came t o attend t he funer
mourner dead nearby the smiling stiff. Again came the police, the
doctoré the same concl usi on. And what w

and what with the crones and the spike and the huslsaiidrefused.
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Eventually, several villagers pinned him down and the priest took out a
stake and pierced her heart. This friend of mine said that the blood
gushed from her chest as if from a tank, they heard a short shriek and the
smile vanished fromthet i f f 6 s f ace. They al l made t
and proceeded with the funeral. And, after that, peace and gtiiet.
This story was collected from the Internet, from a specialised
blog, which is an indication that urban legends have stepped into the 21
century. Just as the previous story, the narrator (the blogger) also reveals
his sourcei ia f or mer B pracsayl ton anbke diis story
credibl e, although the use of ARfappar ent
doubt over the authenticity of the incident.
Here there are all conditions for the deceased person to turn into
a strigoi: she was born with a white strand of hair, so it is clear what has
to be done: thestrigoi has to befixed In other words, a typical ritual
must be performed so as to preventthe ad per sondés soul fron
out of the grave and harassing people, to annul the demonic power: to
stick a spike in its heart. What the villagers deem to be beyond any
doubt, the widower believes it is just superstition, so he opposes his
wi f e 6 s utbated, mvigich m an attitude that contravenes the laws of
the community. Coincidence or a consequence of violating tradition, a
number of bizarre incidents occur. Firs
ear to ear 0, a grin t hathe hisbahdwho peopl e w
merely thinks it is only a normal pestortem rictus. Then, the two
nights of wake bring the siudheen deat h,
authorities concludei of two of the grievers. The traditionalist
communi ty j ud dOidsvonunistarted to ¢atk ttHatyshe wias
dead, she was a strigoi, she had to be stabbed t her ef or e what i s
to happen happens, for thstrigoi does not undergo the ritual of
annihilation: it returns to the world of the living and kills those it comes
in contact with.

3 http://legendeurbane.blogspot.com/ (accessed February 23, 2012).
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The widower himself becomes a danger to the safety of the
others by refusing to conform to the unwritten laws, so his fellowmen are
forced to put the communityds interest
perform t he r it Aferlthats peace and quiee maan isailg.n i
that theexecutionaccording to tradition of thstrigoi restores the natural
order of things.

As previously mentioned, since this is a legend, the narrator does
not completely assume the veracity of the incident, for moisnvolved
in the events. But he speaks as if he were in front of us, an acquaintance
of ours, therefore someone who inspires confidence. Apparently, he

P
C

doesnoét seek to create an awura of my st e

natural in the case of a s$yo about demons; on the contrary, the

at mosphere is relaxed and the narrator 0s

audience. His tone is humorous, his account becomes amusing through
the use of some words which seem quite inappropriate, for they are in
conr ast with the sinister situation, the
how she was grinning from ear ,to ear! o0,
turn him, smell him, tickle hin, Afanot her mo utlmen e r dead
smiling stifH . Thus, t he ¢sraaanesiblgentdrt@mer b ec om
However, the facts converging towards a dramatic climax seem less
plausible: thestrigoii s f i nal | yhe bleod bushed feom ther fi
chest as if from a tank, they heard a short shriek and the smile vanished
from t Heedst |l tfbs as i f we were watching
of a vampire in a typical Hollywood horror movie parody.

Further on, thetrigoi is somewhat more special:

Aln a village from Valcea County, a family was preparing the
funeral of their greaigrandmother, Paraschiva, who had been born with
a white membrane on her head and pale blue eyes, just like all the
strigoi. Moreover, all her life, the greagrandmother, also nicknamed
Aunt Schiva, had had a white hair strand, which is a clear sign of
holines. Her family was not too willing to bury a strigoi woman, for they
feared that, after the burial, she would come and haunt them. To prevent
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a possible haunting, all family members agreed to stick a spike in their
greatgr and mot her 6s h e a ffin on aTthbéeyin tpeu t t he c
courtyard, called some hardearted neighbour and asked him to stick

the pale into Aunt Schiva, which just a couple of minutes later happened.

After grieving some time by the coffin, the family, the priest and the

cantor tried to tak it from the table. Stupor! The coffin was impossible

to move, the dead woman would not let herself taken to the grave. The

family crossed, the priest crossed, the cantor took another sip of brandy

and started to burn incense. Apparently, Aunt Schiva badome

extremely heavy, just like Saint Parascheva who is said to be impossible

to be budged. People say that, to this
been moved from the courtyard in that Valcea village and thousands of

pilgrims come every day from alver the country to touch @'

So we have a geographically, though
village from Valcea Countyo, and a name
which anchor the story in reality and make it veridical. The account is
dry, concise, devoidf emotion, while facts are well connected just like a
well-planned scenario. The burial ceremonial follows the usual stages;
the only deviation is the stabbing in the heart of the potestijoi. The
woman displays the diagndsatriadsaddhii gmas fiof
been born with a white membrane on her head and pale blue eyes, just
like all the strigod , so she wildl go through an an
only a precautionary measure, carried out quickly and without incidents
by some ordinary peos with a little more strength of character. Still, there
is one detail that strikes: beside the potentially evil traits, the old woman has
an additional Aicl ear sign of holinesso, |

So far, even the narrator does not seem to questie
authenticity of events because everything is circumscribed within an
utterly banal normality. It is towards the end that the sensational element

“http:/mww.tpu.ro/adolescenti/sallpu-va-rog-spunetimi-nistelegendeurbaneex-bloodymary
safie-foartede-groazaasvreasasperiupecineva/ (accessed February 23, 2012).
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occurs: the late greafrandmother becomes so heavy that the coffin
cannot be budged. Only now does conmication somehow undermine
the truth of the factsapparently Aunt Paraschiva had become heavy,
people saythat the coffin is still in the courtyard). So, it is not the
existence of the undead that is challenged, but what is truly exceptional,
out of theordinary and, hence, put in some doubt, is thsirigoi whose

evil power has been suppressed has transformed into a saint.

The comparison with Saint Parascheva is also interesting.
Similarities between the two go beyond the name they bear and the fact
that their relics draw thousands of pilgrims. It is also the ambivalence of
the two figures. Folk belief assimilates Saint Parasche$fto© Yirter,

a dual deity in Romanian mythology, in whom two diametrically opposed
aspects coexist: a malefic, punitie@e and another which is beneficial,

protective. In her evil instanc&Sf ONVi aer i haunts peopl ebs
starting on hursday night and punishes housewives who do not honour

the day by not wor ki ng. Iti®obyiouateat Ot i | i a H
the saint is connected to the-6o0other wo

Christian sacredness, while her troubling apparitioascertain hours of
night and in areas that facilitate the passage between the realms of the
living and of the dead, place her closer to phsterary strigoi. On the
other hand, her actual involvement into the world of witches puts her
nearby the livingstrigoi, that, according to tradition, are responsible for
a number of magical practices ( Hed e Han, 2000: 63) . | n
hypostasis,S f © Wihea is the patroness of women and travellers, of
animals and birds. This dual nature makes it possible for the traits and
attributes of Saint Parascheva/Vineri to be transferred upon Aunt
Parasclva, the holy strigoi
Folklorists often exclude from the definitions they give to
contemporary legends such phenomena as the paranormal, the
supernatural or cryptozoological elements. According to the American
researcher Jan Harold Brunvand, few of theosr i es cl assi fi ed as
|l egendso involve the intervention of t
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them display bizarre, unusual and generaliynnatural features
(Brunvand, 2001: 429), such as AThe Va
Devi | at t hRBruniandsstates) theseSatrei updated versions of
traditional supernatural legends and are related to folk traditions of the
past, while modern legends rely on real, though unusual, situations. By
naming their object of studynodern contemporaryor urban legend,
folklorists do not include in this category those supernatural narratives,
survivals of the times of yore, pushing them to the realtnaafitional or
rural folklore.

On the other hand, the HungariAnme r i can expert Linda
challenged these viewsonvinced that modern industrial society favours
and cultivates the irrational and the legend is precisely the perfect
mani festation of it (Brunvand, 2001: 4 2
giving as an example the existence of contemporary sects arsqg thdt
numerous stories about haunted houses and the return of the dead or the
attention to supernatural themes in the media. Hence, the researcher
suggests t hat t he | egend é&beut aml s o defir
extranormal (supernatural or its equival@nexperience attested by
situational fact® w h happgens fio average people within their cultural
realms but contradicts accepted norms and values of society atolarge
(Brunvand, 2001: 430).

The tales about supernatural beings are, according to the
Romanan ethnologist Constantin Eretescu, a prolific category, as human
exi stence cannot be concei veéehdy out si de
accompany us, watch over our actions, punish and sometimes blk@ss up
(Eretescu, 2003: 34). Moreover, Eretescu believes, mosieciety has in
no way altered ancient concepts about afterlife, reincarnation or spiritual
survival after physical death (Eretescu, 2010: 16). The supernatural
envelops the natural world and the dead stay with the living in a very real
sense, witnessinthe events of the earthly world and sometimes being
even able to intervene.
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THE I NFLUENCE OF THE ROMANI A
LANGUAGE ON THE ROMANI | DI OM
TURDA, ROMANI A

Yusuke SUMI
Uni versity of Buch
anachoretes. ou. o@g ma

Abstract:

As is known, with any type of l' i ngui st
maetly in the | exical field, the most penetr
a |l anguage, the behaviour which is most sub
hi storical, soci al, political economic natu
bil ateaefhlbienoées only at tslkeema mer e l exekcal(l oa
transl ati on, l' i ngui st i-gr aonmneast)i,c adutl eavled o (ata
over of affixal el ement s, composition stru:d
cl as s, conversisemanwi tchitmpé i caltaooad) .

The issues that emerge in the case of t|
he -llaostgi ng di achronic nature of these inte
f influence sources. It is often possible
ntered the Romani speech through other I a
|l most exclusively oral circulation makes i
rigin of some words which are in a |l ong pr
homor pholamgli s@&lmahtic | evel

T O 9 ® O

‘cf. P. Gh. BO©rlea, 2013, p.132. The author refer
to which any vocabularg x pr esses, in fact, fAa civilisationodo (
BOr | eaMu l2t0ill0i,ngvi s mul,ppddi23136nt er cul tural i tate
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Keyworldisngui stic influences, Romani | a
| anguage, etymol ogy, vocabul ary, nomi nall st

1. Lexical elements in the Turda idiom
1.1. Statistical data on the etymology of words in the corpus of texts

From the relatively | arge number of
we |l | as from those taken from various (W
approximately 1,700 vocabulary el ements
Annex 1. I n eReoxmamfi aRomenimg. eEgymabbgsks I
admi ttedly an extremely | aboriously op:¢
special i st s. Therefore we have consi der ¢
words from various | exical fields and f
enough for iomagetwuldys dbhepus provides re
etymol ogi cal explanations2in the referen
Et ymol ogi cal s|{Number of | exenPeareamge
Of th4€4randan f155 51. 6 %
| nd o aPieareit@n )
Romani an 8 8 29.3 %
Hungari an 27 9 %
Greek 12 4 %
Sliaw 4 1.3 %
Ar me an 4 1.3 %
Al biaamn 1 0.3 %
Ger man 1 0.3 %
Unidenti fied 8 2.6 %
Tot al 300

2 For clarifications in the field of Romani vocabulary etymology, we have used Boretzky &
Igla, 1994.
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| & _ s
Albanian 03% _— 26%
03% =N
Armenian
1.3%_} )
Slavic
13%
Greek
4%
Hungarian
9%
Romanian T Trais
29.3% EI‘;“”"’“
51.6%
» Indo-Iranian family ~ » Romanian “ Hungarian
* Greek * Slavic » Ammenian
»Albanian » German * Unidentified
As the above statistical tabl e show:
accordingut ogarriétews about a haif is repr
European, more +Pmneciavnelworalsd Mheéo ot her
represented by words borrowed from Europ
influenced this idi om i s Romani an. Se
signi fnfclamencyed t he Romani | anguage in tI

Carpathian Transylvanian dialect.
By analysing the etymology of the 3«
approxi mately 1,700 words gathered from
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of words -larraenioaf i ¢ inllo The other half are

the Roma people arrived in Europe. The n
power of influence, i's the Romanian | an
today, whi ch account s for al mbet 30% o
Hungari an I nfluences t he Carpathi an di e
vocabulary is represented by words from |

1.2. Phono-morphological varieties of some terms

For some concept s, the i diom we have
someti mesdiefvfeaar dmturl exemes in terms of f
sour ce. Il n most casesst,yldemarrct iscpeaxndl ¢ cm

nuances are only sometimes found.

tr &m@itnhe word most fitr oeffure@nisn y used
t Mepa Romani ann ewlo rRdo mtawn i . Except the two
Romani an andyv b hdat &tjuhmegraer iiasn gedesi,tah,er wor d
which comes f ropRme&tisheea nHuennggairrmean | ocomoti ve

me I&n @iictbebik/o, -ei s ustende bnyew generati on.
peopl egehigs Br ogressive assimilation is to
comes from tbeegdbmmgdri an

r ©m i dig¢rhe wommoomnmsded i n the Romani l an
pamvatidPrameans navbtbédmky al so whatever con
watkR®ad i §erldaack e m&rédeaa rpea mis wel | . I n the Lo

di alseetats, r endereesd sbhureap badpmt icdaaege

watbtkErx cepnit hi s dimil@icda Thil s owdhrad desi gnat
mor ed anni ngorwdtréeedlatm probably comes from
Hungar i amgriGwaorrsdsd . mi r e

ckr bucen aréd oneel not i c efic Lttrhigadthed ow
karGl/uei s used. But the el der stil | pres
angéadere the r&KkRpmawma@ment wiof h correspondin

3 In the common Romani language;d¥ is also used, deriving from the patarya, derya(b).
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from Romanian is to be noted.
rom@homadiiam t he Romani | anguage thert
words whitdlk reoifdemxatn ofhunan being
The semantic fifeihmd umfantdbeicngnce
Ma n Wo ma n
SingyPlral |Singul|Pural
Romani ajlrromj|rromalrromni |rromnd
Romani c| chavo chave chaj chaja
No-Romani|gao g ae g a g a
adul t
No-Romani|rakl grakl ejrakl:] raklan
child
Hu man, a manu§ manusa manu§ manu§a
being wh manusni manusna’
di fferen
ani mal s
Emphasi s|mus mursa auvli auvlan
the gend
di fferen
Al t hese wor dast heixainstdiianl etche fCarmp Tr a
with the expected phonetic alteratd.i
this dialgattizgtabewi wbedt hene@ema Bii ra n
its strict sense. Tr aflsygaanaan dami nadieo
and the speakers of the Carpathian
contact with t he gHudoreg gmiRbmea.®Ii Bainthert oday,
t haHhungaWwham the | ocal peopl eiZgw
mange wiwhi |l e,t helhyengo t a Hilmgari an
mange GQkgd Dher ef or ega¥tzhenwohe strict sens
fiRomawilaan its Dbroader MmMeRemamMBiesiades o mean
ga%,z t her e i 9 Gad lesyoh itchhe fRvecaradd i a n
etheéanadasbd n Questionnaire 17 we notic
new generation informantvofeddhe@andot di sti
vogas eand uswedjoonlbyot h gender s. I n the Lo

Hungary this phenoméelnogarsanl doesohbteta
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nder opposition mar kRids bys esdhfdforx mntdh t

gsihe For the speakers of the Lovar.i di al
a secondary | anguage, hence, I n the
onwaijmr the third person masculine and
me dd&an nlge noted in the Poiana district
enomenon. Ol der peopl evowhdojspeak Hu
erefore, we see that the phenomenon re
t result from the infgleyebaue ofatthkee Hwu)
e confusion of endi ngs, whi ch ar e h
onounced weakly.

a ~ nied ewredéeArcsctoarmdd ng to generation, o
be replaced by words from Romani an. F
e t hxatat efile r i mHi 0da Tre'eldl, ed@whidnredetrhset and
ungh awelleei@l "~ ndoded egedier st and

1.3. Conclusion on the lexical structure

The Carpathian Romani people I|ived i
sHuagarian “Asmit hat iodd.er l ocal s al so s
may conclude that their semondary | a
fore Transylvania came back to Romani a
nerations | ater, the influence of the
mi nates as a power of i niif toateondcienn. We n o
er e ar e evern tthree @e@imdatdmnshe
ngawhiaaoh cog®av afprdrmat i shippobably the
dest in ter.Mhisf wohed mevaGraetpdaalcseod wi t h
om Huwnmgamaiwhni,ch 1 s usdeady iHw ntglaeg | pne s Brutt
ere is al ¢$dea whhiicchd cvoameisa nftr,om Romani an
Three are also phonetic alterations, (
ch as that i n tinhed ssdt@ac¢wad tguarbe gaf (tmae hwagr

ce@ ebi gebebicgo.

4 Grindean, 2008. In the interview with the leader of the community this particularity is also
obvious and declared as such.
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2. Observations on the category of intensity of adjectives and adverbs

2.1. Degrees of comparisp

The Romani language atbe synthetic comparative degree ending
i eder. But some dialects have lost this form and adopted the analytical
form, with elements from other languages, suchagfrom Romaniannaj
and po, from the Slavic languagedeg, from Hungarian,da(h)a, from
Turkish, pio, from Greek getc.

Of these, the most commonly wused in F
i's the advmgpivahi cehl ecnoemmets frmrada ml n heh & o man
Turda i di om, the comparatmagnthse al so f o

respective adjective or adverb.
FRherczeg (1888)s yde shecermpbaersa-ta rnviey btyh e
edenmri dijuwused by the German Roma peopl e).

superhafi veaj, laerge, abdadlead, tkoontche compar a
Therefore, i n his tmamgeagt cmanyg di ambhekes
the superl ati ve.
I n the Carpathian dialect of Turda, t
The Romanian | anguage system has been col
EROmh@ dnvel atomaiRaomOniuava fi omai strac

(Romani a woobtbemnot be p
O tave kawnpmjlgodd eiB.Li ¢ Hebui e st fi e me
de HtOéBOHIs mustdope smarter

(Quédadpt .

Il n the superl ative, j ust l' i ke the col
di al ect from Transylvania hasmadoypted tF
means of the demehst e&twive adjective

Tu Hedcee | mahjo |badh filoua o o érafii ibun

bul io®Ha . wi | | be thhe best Gypsy chief.
Voj e ® | makcaig. AEa o fsald efai enai of rumoast.
(he wiel Imobset tbhedgut i ful girl
Quesksh
But the issue of the plural appears.
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Amen a%®bhamap iMairval et fi m(Wei mai booc
shall beb)t he richest.
O 3taj a %hli nrag aiFet el e sunt cel e mai f

(@i rls areb)t he prettiest.
Von heéeéd Idsenjgatgeasd kb aiEiad ost cei mai r ti
|l a gra(dheiy Hwer e the nau@)htiest in kinder

Ques)

We see that,h cleiann dteer gl nrod!l ,us*e d, as
Romanian, celt whointly i s it dhentmacsaclul wint h
singul ar, according to the Romanian gr a

peopl e of Poi ana makeeltdhre masc¢eriemeeceaibdg
ciead or femining. tWey khawoepmn ededtnide Romani
cefer the plural?

2.2. The articles in the structure of comparatives

The key is the definite articles in th@a r p a didhect.alm the
Romani Carpathian dialect, the definite article in the plural, both masculine
and feminine, is identical with that for the masculine in the plural

Def ianrittietdN. st he Carpathian di al
ma ssci..n g fem. .sing mascpl . femp
0 e 0 0

Demonstrative adjectives used
ma ssci..n g fem. .singmasc pl . femp
ce | ce a ce | ce |

We ome that the dSpealkerhsavef aloipara
structure and terms of the Romanian supe
us@&lfrom the masculine singular and plur
system as they do with the definite arti

2.3. Conclusions on the category of intensity
Il n the Carpathian dial ect of Tur da
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and superl ative degrees majeadsedbi @ahe <c
for al | gender s. Tdieel smapjer hat maes c elmph e
singul ar aannck ap lih@jgalt,he feminine singul art
doubt , it i s the influence of t he Roma
have been partially adopted.
Adj et thcabaiong(o®@ i h t he three degrees

Positi ve|Comptairwae Superl ati vg
ma ssci..n| | &hco maj shloac ce | m#Ijo | ac
fem. .s|| &nhci maj shliac cea méhji | ac
masc p|l &hce maj hleac ce | m#je | ac
fem pl|l &hce maj shleac ce | m#je | ac

3. Theissue of the vocative of nouns

|l net Romani |l anguage, the vocative ¢ca
nouns wusual-(liy)een®Bel ow are some exampl es
various dialects.

Lovari dial3¢d¢teGlacnfda,SzLion

N.i rsg V.i sg
gaizif emei e On@oB-Romé g daz!
WO man

hi Ifpwlofd edx hil pal
seff att OROommbhd girl|sej al
p h ésnoffi@&i &t er phena?

d efifna nkmo t d e r dej a!
AnifRoi womén nlaine Ani ka'

Carpathian dial eé¢t Roman
N.i rsg V.i rsg

ronihie mei & Rormmamti 6w | romng e !
chaif at t OROm@mhd gi r|chaj e!

HungaGQyipasny ,diWdfliesdtoc ki , 1§
N.i rsg V.i rsg
phdésnod&i 6t er phené?
rafflatt ODedb-Romand raklé e !
We see that in the Carpathian dialect

endings for the vocat-@wredf eminine singul
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Carpat hi aThurddiaal ect of
N.i rsg V.i sg
chHif at £t OROGonmhd gi r|chH o!
rakflatt Ded-Romhi 6 g | rakle

b ofiniodd a u g-ih#t aw bore?!

p h ésnoadai &t er p hrew

chi riiplalsdddriér d c Hirikle?!

dHfima nddmo t ¢ e r di j (0o ima 3 Inc

It is to be noticed that, given the

from otbhetaldigaari ant 9t o htthevoman o ¥l |aadbdi
feminine rnowas. plfbobably <created under t
popul ar Romaipapmeams wwiitchh t he feminine s
V.Maria > Mariet¢. Ana > Ano!

The infl ueawmncieanofocRams in the plura
wel | . | n -Ttuhred aP adidd roan, nounlseichnnthbke V. €
plural, except thecmagaovhl ctme-emaswsin s nsuch

the nominative singul ar)

N.i rsgnml V.iigs|V. pl .

rrc(mgn No,mapifb.t)r baddRamambd nr enoa!|r r odmac

grasa. )(,s griaddhanvépl . ) griat [gr ads ¢ ¢

@havo (k& @ fb)L)i a © RiG MaAa md chay|chaw¥e

balei bg( plipogd gidg b &3l ba3d e

chH(egchajplif.9dt £t ORBm@abhd g|chH o/chaj ac

phdisq.phend( piis.ofrdti 6t er p FPre? | phend®l e ¢

rromei mogpna§ pfif .e)mei @ ROmMamiL 6| rromné® | rromna® e

i r i( Isli iodigikla) p Ifip @ sothbrbér d clirikle® | ciirikla®l e
Sarpuesent s t he vocatives i n t he Ro

foll owing manner
iMasculine nouns endimgthe -asliecgogunlsam,an

oral en theé plural
e. g3mardr odlreo(ma) !
Masculine naouas vieemdl ntgheet,-sdatneggul ar
-ealien t he plur al
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e .

e .

Mat rexsp !l ai ns

g.%t aRHkel(en) !
Femi ni ne.iaionu ntsh eg dsta il ginh atr h e
g 3ne! phena e ( # x He k¥rikca® e O ) !

theheeoRamanes

pl ur al

|l anguage i

ons

he

of t

Carpat

foll owing way
A .vocative formsg;e asmal é-gegindaonmascul
-, f emf{ in)-npi@)ajne mor e-( jsedadnodn-pl ur al
al e (®n)
FRherclzeeggsi fi es the inflecti
iidoms as: foll ows
masctcg. |[femig..masc |f e ml
The sedent|-ej-aaa -a -ale |-ale
Romani i di
The nomad |-ej-aag -a -al e -al e
Romani i di
The Hungar|-ej a -a -al e -al e
Romani i di
the Danube
Ther gat hi aj-ej a -a -al e -al e
Hungari an
i di om
The nomad |-ej a -a -al e -al e
Romani i di
The Wall ac|-e;a -a -al e |-al e
Romani i di
Th€z eNdr avij-esej a -a -al e -al e
Romani i di
The German|-esej a -a -al e -ae
i di om
Romansepte the vocative I t
Sartu, 205®8b, pp. 58

6 Matras, 2002, p. 8
"FRh er,d88& g

0.
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in the fdJdllowing way

S . Pl .

rromj|rromajlrroma
chavdgchavejchaval
chaj |cchajelchaj al
rromn& | rromn@ e | rromnd e

WIislocki, wh o descri bedt he he i di @
Transylvanian nomad Hund&reinamrRomaopesp|
the vocati¥%es as foll ows

Nomi gmasnml . Voci.qm.s|Voc.

ma n3(isqn. ma n3a(sp lo.Mdman, & | man3jalmandas
gr @isgn.gr,ajpdc.agh ods e graijajlgraja
rak(lo mekllmlfbbdi at omedsrir akl ej|rakl e
Romand boy bal a'! bal e!
balei bgl pip.opgridg

p h € isqn), phena( p is.ofr&ti &t er phene? phena?

rakl@ (isaqn. Jaklan ( p IAf. 3t £ 0O enr6sr raklg e ! raklié a !
Romand gilr

What wehenroet iicse t hat t heleesc atoitve opl ur
be found in any of the sources cited abo
So say the young and the el der.

The only possi bl-leeccani pien fofundhe ns athfei
conj ugatmaomi ainn R®WBeRppmarisani,n the second

plural. This ending alhsao da@mwmeamdd owigt h t h
which has the value of i nterjection. I n
i nterjectionshgfdalmdgRdaiechrei avnoocati ve i s mo
frentuley used toget her with these interje
Probably, in the beginning, the plural v
wad .8But , as it was ushdaddatcihiteh ptloteselimet er j e c

was al so addedt itwe,tHes pid w:r & a ek &ic |

8 Romano 1994.
9 Wlislocki, 1884.
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rr omid omd

al ong, Romani

4Theéi mi esaf-jvak

We have noticed that, i n-TumelaCar pat hi
t her e - iasku ft fhiex . However, this suffix is wu
namely at the game of <cards.

Il n Trwasiya, Hungarian or German cards
a pack of 32 cards.DuTdhiBu @@amMskbot ypes, n:
AGhi adh@ od helfiRo BlRed, dHa@ d de rod®r een ,
LeadGaemsd each type has AUdedeKiAKmpavt®Over Kne
from the four, there are cards numbered
suf-f aakpopears in the name of these numbere
Na me Anot herflNumber re
) i nngeal
T® dagofit Wz ( oY@ de | - 11
Kr &l edgdei & g St areng|4
Fi kaop< mhigdikad &)jad| Tri neng3
VaG@éd< waheack ,6 knDujengr|?2
Ra fid a & u ebe n Des?®englo
Enaj a k Enah gr o 9
Ox Y @k Oxt ongr|8
Efj ak Eftangr|7

The sjudafpipe arcsardist®f ¥vs enclitically &
to the car dndfiad a @ ivaneexrtf@lpie i andf t a

fith pdéee Wdae n
The

Romani
an@ptwet hparhexgtoapltni tially,
*enddi
i-an d

k a,
mo v ed
have |

mu st

di

om

of

an.

possi bl e

Cards number

t he
end

*kearn td e fi tkda y t
to the
ed to
Tur da.

O Xi giisn

ed

a
of

tohfe-i todirmeinmsiu fi fv e
MNoi,&ptvceare
t hey
did not
ma mer al

ccent
eac hi
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5The system of adopting and adapting
Statistics show thatseal nboystt hheal R o noaf

peopl e of Poiana are foreign words. We s
change in this idiom. Now, Tranbésyl vania i
secondary | anguage is Romanian. We shall
of p-monplbgi cal adaptations of Romani an w
Carpathian Turda idi om.

5.Mhe verb
Adapting foreign wordisn ssusedy Bt mpbk:c¢

pl aced between the radical or the verb
i nfl ecti onsl nfalrekxiinogn.v eNabtau r-iariwhyi,c hi n t he
appears as an infixelis followed by the

From t fne ioddawi bt hveejvuebreth s f .or med
Mei ubi.fiEauw i o e ®Bov e
Tuubifmfmesi o&Weidtd ov e
MeiubinddMAEu a modi ulb@ v e d
T uubinddh AiTu aid¥oub ibbv ed
Ques}

Ot her verbs

a afdét éh e tiiv@erim

f 0 eafba f-ire k

ari e d3ici e |

optdp oipel
organg d™i segani z
a amemidec a meisatle k

L Y DO D

Verbs from Hungarian have the same re

vVd asnin adelgedsysal-omfia adelyed s e
keedia ~ mnbemekez @b ~ mbemd n

Al these verbsn@greoc&opmagat o r adc gmd
ket ype. All borrowed verbs entem the regul
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cii -it e | Sing. Pl .
fla ofr 6@ d
me tu /3 |[vov [ |amen t umenfvon
Present |c&i-t=n c3-it @3 | 8 -it I3 C-t4as | cd-t-n c3 -it 4°n
indi cat i aw
Future Ci -it n c3i -it 4hthH | ¢ -it 3 a| 8 -it n Gl -it n C3 -it %n a
indicatioho ahk a en a
Anal ytidkamaykames|kamel |kamas/kamen kamen
future it éi-ten|cdi-it®ws | ci-it-el c3 -it 4a3s | 3 -it 98%n | 3 -it 4.8
asw
|l mer fec]ci-tsn Cli -it n cii-it e a| cd-it n cli -t n cd -t n
indicatiohos | B ath as enas enas
present
condi t i ¢
Perfect [Ci-tn |Ci-tn Cd -it n Cli -t n Cli -t n cl-it 4 d3)
i ndi cat i (ddm (d)&n (da@( s ) | (dam (d)a@n
Past a@macsiddan|ci-tn C3i -t n c3 -t n c3 -t n C3i -t n
®ma s &n as &h a s &@ma s a&n as e nas
Il mperat i - CGi-tn! |- - Cli -it n -
en !
Present |t &i-ten|t &i-tcn |t &i-iten t &i-ten|t &i-iten |t & -iten
adw e3s (=) ass en en
Pasti cpiap) cdi-itd/ -0 €
Abstractci-t b3/-03%%-{ madi-t bgn

Concl usions

With regard to the features of the RO
i n POuadas itshe ot her Romani i di oms or e
di al ect st tlhaltormdgp thoo t he Carpathian dial e
foll owing: concl usi ons

1. Romanian currently influences the |
people in theurddas,t rClcuj P@auwmtaya,s Rohnea ntihar.e
vari afitrsé gfedde( f r omarHjum@ atfor om Huyngari an
antd@eof rom ROmanit s nidace @ e baingde be bi k o
from HuUunagname& k@6 r om ROmaimiwen not e t hat
Hungarian was once the greatest influenc
are noitnfRomani di ctci@ommhaird le sime siuscd, as
t hroemandi Glidr i ¥ Bsual ly, the origin of unknov
found in the Hungarian | anguage. Howevel
corresponding words for the two words cif

9¢
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Spaek er s of Romani siugigtesat@foosn Tur da
rel at ed ranoliia hsce véemtblidehheh comes from t he
| nd$ mdfbaaddeadthut we do nTohte bseilmielvaer swoor d i
t he Hu nngyei e éneens t @ ade ib @ cwhh ¢ h comes from thi
Hunganryiifienh £t ' Ht i nLtodma eslen Gwettl and

As regé@odssedphirpetetfelduddiun fir de
fl wdreughl y ftar a(ntshrad seed)wafs)h afvleowmert f ound
similar word otamrodn htalme t Bdfnrddnnnatrahrei
Ger nZaonfme asur e unit 6of approx. 25 c¢cm

21l nfluences ofarndgeagrReomashi adi om ar e t

noted in the:following aspects

2.1ln the Carvadahanhahrepynacd | uence of RO
i s sciagnnti.f iAs we have said before, in the
of Romani an borrowed wor dged@ieBrdrme | arge

HungarviGaat(for om Hunagnadr @ea® r om R9mani an
cegebainglebebfi kom Huagd&ik@nom Romami an) ,
ang@omaankiarGaictr Barhearépoale t hat Romani a
words continue to enter the vocabulary w
not know old words or words f.rom Hungar.:
2. ZThe mor phol ogbyor o bfwrewor dBo mani an
emphasi setsi rmaq ti mitreg :a s@ ¢(sds-9 r<de Ip | a 9
flarti so@rai sithiar i sthe pal atalsi zati on of

occur s, clearly show t hatiatsop etahkee rpsl uardad t
form of Romani an. sRameanicte tig edund’trt,urrd un
t edatrse, in thek@dio® muabht Twme dlmgagve to know
there is also tkh@&teeduced plural form

2. Wi th nouns, adjectives, adverbs a
Romani an words easnspatrhtaitalt,hewhiofht em have
than those from Romani an, ex clheqpttelt he new

hoteel dfedmrepdlomfed etpba)at For cebamp lke:
from Hungasdilkahr om Rorfmem Gmaialgar
(RomarwiskarCaf rom RQmMahi bumnrea rgcmar o
(Romafmiad & idbgn the broa@.g@emsne ROmani an

10C
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A ulnd odgi(gRomanvi®.e div re pedd assu k §Ro ma n i
if ruddoesaudi inf alhe Dr crafel ofhennosbet O xatay e |
( Romanwnsc.edl m@lr om RQiiean’i mbie loe gugendder st and
sigadf el (Rmen nigrdb.i ne(f r pens R9gima rsieddyu bbby
But , as regards conjunctions, I f Romani &
not, f ord&eddamddient her tdé al)esEens au
@o(vajn ot hegr. di al ect s
2.14n ctohmepar at he mapdvoebrvbi ously from Roma

i's used just Iike in other dialects infl
we sSshould note thed@pecdiomrithamef yt hae"-
pronominall demorc’e {{ ma&tdiggvaen mha &l § efd Mmi v e s
plandegddmig.gl, so from Romani an. As we ha\
chapter 5,cedpomakeaerascusesing. for f em. pl ,
atri of @r masc. sing. is used for the plura
2.bhe inflection of the vocative for

conson@anda pihgnoad@ i *pmhend® is o D@ i sGtcd !
fif aotagtiép dhH, ot ad@ i GThHi s i msl ¢ ot benfound with
di alects as webmemond Rdadmgmiobrm-beéFHhe iinfl e

which occurs in the plural and which we
curiosity, probidlhley veormad fimdmecti on fo
persoh phuRamani an, which also attaches
hai deé vocative is most frequently wused
hg dandg dam the Turda idapacforr emalmpdle
fhai de™Hi odc omemal ondy, Romani !

3The s-udiksi xpasbD,j cubar it occurs in th

carbkha&® j fmlo i@« t of® p bokecf« diFlg¢ maknecr<e f or med by
adding the Rbinmami atnh es uffafhi hx® fivdikan g
apocefprals kil aled dkas |

The Romani idiom of Poiar@urda provides an interesting picture
of the current study of the Romani language in general, with all its
diastratic, diatopic and diachronph e n o.rntasnaaliving and dynamic
example of interpersonal verbal communicatiemag from the antiquity
and adapted to the century of globalisation.

101



Di v eetk d ¢ ®ulturell®@enEurope

Bi bl pbygr a

BARLEA, Petre GMelotr ighiengva 1m0, Oi i nter ct
BucureHti: Edi {QuitumaNatiGndlai si Sufl et o

BARLEA, Petre Ghmrba ghemOrRID18pnt emporant.
fonol ogi e. Or t ogr aWViocabylar,bod it Diagp i & 1Ol pu
revizui t:£t  EdBucuurae WtMuzeul NaSional al L

BARLEA, Petre Gheor gMagdalend A0RA, &xidu) Roxana
romOGnesc de olr@Grggiorve Htreanceedziaa,ur a ABi bl

BARLEA, -Ragdakmaa201ll e f ut ur ®pi st,®mi que en

Clu-Napoca Casa CtLtr Sii de ktiinSt.
BARLEA, -Ragdaemaa2012Tehni ci de <cercetare ' n
c o mu n iClugNagoda, Casa CLr Sii de KktiinSt.

COURTHIADE, Marcel, 2009Morri angluni rromane chibd@ji evroputni
lavustik Budapest: Romano kher.

COURTHIADE, Marcel,2000Po | i ti ca | ingvi €destet a | i mbi
imperialismul lingvistic,Tokyo: Fujiwarashoten.

COURTHIADE, Marcel, 2003,The Rromani Endaja (groups). cuntural
Identities of Roma, Gypsies, Travellers and related Groups in
Europe, document dinConference of the Council of Europe,

Strasbourg 186 Sept. 2003.

COURTHI ADE, MaRromaniio 20mdbt Atr act Gi goal
Rom sau Wigan. Dil emel e UuCluki etnonim
Napoca: Editura Institutului pentru Studierea Problemelor
Mi noritt™ i | or-228da™Hi onal e, pp. 233

ERDf S, K a mCigahy ,tanulinényai9 Bejgeprsaba: B&®& M. Tcs.

Er kel MYaz .

GAFTON, Alexandru, 2012De | a traducere, IllaaHhor ma |
Editura UniversittSii AAlexandru |l oan

HALWACHS, Dieter W. MENZ, Florian, 2002, Die Sprache der Roma.

Per spekt i v-&aschuhgim GsdRreamianhnterdiszplingren
und Internazionalen KontexXt/agenfurt: Drava Verlag.

HUMBOLT, Wilhelm von, 2008,Di ver si t atea structurallt
influenSa etit Sasiupir@ane moanmOneasct, i n-

10z



Di v eetk d ¢ ®ulturell®@enEurope

nott asupra traducerii, t abel cronol
Eugen Munteanu, Bucur eHt i : Humanitas.
International Phonetic Association, 1999andbook of the International
Phonetic Association (traducere japomz t ) , 2003, Tokyo
Taishukan Shoten.
KARSAI , Er vi-mMARKRSSTC®y ° rQjiyg, Magged,0 1 ,
magyarc i g 8ny sSByu-dtagrest : Kos s %t h.

LEE, Ronald, 2009, e a r n R o uuma Rraman,aHatfield: Univ. of
Hertffordshine Press.
MATRAS, Yaron, 2002,Romani A Linguistic Introduction Cambridge:
Cambridge University Press.
POKORNY, Julius, 2005l ndoger mani sches etymol ogi sch
Bern: Francke.
ROMANO, Regz Sador, 1994, Karpati cigany-ma gy ar , -karpaigy a r
cigany szotar es nyelvtan, Budapest: Balassi.
SARIFI U, GheoBighhli, ogo&8fdicareiomt, MEN (on | i
SARI U, Ghe oRrogihlen dilad 9Bi, BuohbhaeiHt omakKijterio

SARIF U, Gheobigh®i o @@dng,nBacthur e Ht i : Si gma.

SARI U, Ghe oRrogihlen di2a0 0Fi, BuohbhaeiHt omakKijterio

SARI U, GheorBhemi i200Bacur si une " n i stor
BucureHti: Sigma.

SARI U, Gheorghes RO&O8HLIL,c de | i mba rr oma
BucureHti: Sigma.

SARI U, G h e o rBiphografie s#0elcOt,i v L privind rromi.
2004) Cluj-Napoca: ISPMN

SARI U, Gheobigh®i, o 2-8cm2r, 8m@n r e Ht i : Si gma.
SARLI U, Gheor ghe; RADU Ghid mediatorduiN|I CE F 20
Cxolar (pentru BoomuneéHtiWi Yanemomd?e,

SIEGMUND, A. Wof, 1960,Gr osses W°rterbuch der Zige
R o ma n iBibliograplisches Institut: Mannheim.

SZABC, G®zMagyarQ0i0@P§ ny Sz-Magry,ar CiSg8nywr ,
Kol ozsvS8rriesksonkporunk Bar 8ti T8rsas§g.

10¢



Di v eetk d ¢ ®ulturell®@enEurope

VEKERDI , J - Asenfa,gyh® 82 skel§tgat Scsiok8 ntys, rt ®net
Folk | - r ®s et nogr 8fi aKo s7s, %t hDe blr &jcoesn
Tudom8nyegyetem N®prajzi Tansz®k.

VEKERDI, Jogsef, 2000, A Comparative Dictionary of Gypsy Dialects in
Hungary,Budapest: Terebess Publication.

WAL D, Luci a, 1969, SPurtghk es st or,ine | a mbi ml
BucureHti: Editura RAtiin'Hi fict.

WALD, Lucia; SLAVE, Elena, 1970Ce limbi sevorbesc pe gloh?
BucureHti: Editura RAtiin'Hi fict.

WLISLOCKI, Heinrich von, 1998Asupra vi eWwi i Oi obiceiur
t r ansi (traducereénnlimba rom@wt, cuv@t ‘nainte § Nota
aSLpraedit{ai de Sorin Georgescu). Bu c ur e Ht i : Kriterion.

WLISLOCKI, Heinrich von, 18905z er e | mi ] sl 8s ®s szerelrn
er d®l vy s8t or o€t hecnzoigor 8anpyhoi kan, 8 I e | s R ®v i
Budapest: Horny8nszky Viktor.

104



CONTRE LAMIMESIS. THE AT REI
RECOMPOSE DE MANI CRE PARADISIAQUE

Lcherioara BERECHE
UniversitatedA @i di us o Const an’
lacramioara.berechet@yahoo.com

Abstract:

The present study approaches two plays of Mircea Eliatiegeniaand
People and Stong® a me n i )Jhe mythicalttherae that builds the dramatic
narrativityof the first play analyzes thmosmological sacrifice, whereas in the
second play the characters question poetryds
the two texts is unnamed, as i n any mystica
poses the conceptual problem ahanesisvith "no madel”, which is why we gloss
upon a form oaintimimesisn Eliade's theatricality.

Keywords:

Mythical discourse, symbolicknowledge, image, theatricality, tantrica esthetics.

Motto: ASutra 28. Det out es | es donations di spo:
celleciestlamei | | eur e, car offrir un spectacle

| es doNatyaSastra . ) 0

La th®0Gtralit® dans | e registre mythiqg
La t h ®&eé&doorapatibles@ansl 6 ®quati on de | a r ®c ey

m®c ani smes nmndiecata onmomnmMu®©t ral e de | 6i nst a
metteur en sc ne par | ebectawtpd®Danseur s doi n
|l es arts de |l a repr®sentation sc®ni que,
s®mi ol ogi quement , | 6 e mpldani le wessage si gnes t

! patrice Pavis2002 L e t h @®@mporainpParis Nathan.Lectactord ®s i gne |l a qual it ®

du |l ecteur de th®Otre de so6imaginer pendant l a |
personnage | itt®raire interpr®t ® sur sc ne, de s
substiteetureldu texte du metteur en sc ne, mais
repr ®sent at iLectactsecs®&n itqouver. “Let our acteur, sc®nari st
spectateur.
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mpl exe transmis patodetdedeel @it ntparrprlG
couvre 0l a s ®quele textegcanstruicparlses strueures e 0
gument ati ves. Déautre part, | e regard
i ntieoam ogla&t | 6obj ett h®@©t rdaud , diasuctoruernse nt
thodol ogi e, I mposent | 3ten aceoglaved O une s®r
6enqu°te her m®neuti gue. dmaiusgiedee cont ext
Mircea Eliade s r opos e de s eitufedranaatiques @ilisants ur | 0 ®cr
des op®rateurs sp®cifiques ~ |l a textual:]
i tt®raire. Quant au jse®nagegrsapdac tqaier, s |
perspective de | 6anthropologie et de | a |
dansleapart ®setiexttermes du texte, situent |0
contexte de [ 6Tuvre del iMitr®@reai rEd ,i agllee ¢ wn
lentifique. La perspecti veritquss®or i que s
rr I 6exp®rtirneelnet ad G BINi adhe®©g u i ont dessi n(
r®cepti on, par son Livng ®gatrgft i on dans
ticuli rement par l e biais des traval
rientation-cesph®trirqueée cekiso®sncivoitrieg,uel e
d th®O©tre de Mircea Eliade situe | e t
mythiques, dont les e pr ®s ent ati ons i nstrumentent u
|l e registre mythiqgue

0
®
r
0
®

T 3Q92 a0

S
S
d
P

r
o

COoOYO®C O

e )
n

mise ensignedel a ré®adans® p e
danslamd ®l i sati on textuelle que dans | a mod®g
Le systgmefiant et | a mise en fiction
En interposant | e sens ° travers | e

sc Ine,t h®0®©tre marque sa dtypedft®&iuedsnce par r
Dansle cas de Mircea Eliade, les signes rendent fictionrggls mondeé

repr ®sent® sc®ni quement , tspatdle,ueen ori ent a
m®moi re daasr &eaquel | e | e sens sdbaccompl
m®t aphysi gquuee. tLha®Cg rr aatl ie forme de communi
2 Ibidem

SPatrice Pavis discute lea <®mme dne®t hdidecii mltiemeps @
avec | e texte dramatique, ®num®r ant : Il 6ant hr o
ph®nom®nol ogi e (States, 1985) , l a s®mi ol ogi e (A
£tudes tda®BPh ®a@ad ies | i t es@t mrspeaivesolsriaocdiyectionmde

Mark Augenot, Presse Universitaire de France, Paris, 1989.

4 Monique Borie,D e | 6her m®neuti que de, damsCahi®@gd®n ®r at i on [

L6OHer nvda rcea EIliade, £ ill7dldbns de Lo Her ne, 1978, p
10¢
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engage les sens dans le plany st i qu e, | a magi e du t h®
mani festes | es possibles des v®cus | i b®
signifie la lumi régqtietraninme | daobsecuouei e®
gui aveugle en |l umi re ani m®e, al ors qu
transforme de fa-on m®t hamuptipledee | e sacr
®l ®ments; on aboutit |~ 0% tout embrasse
Cbest pour <cette r ae stomde@liccdsa | est p o
El'i ade avance doébun pas par rapport ° | 0e€
verslat h ®©t r al i tBRarataxignilaty® Bastia hes conflits des
pi ces s e construi sent®v®uat ilean, r ekl na tgi no
illumination, tands que | admamataitqwe t®st organi s®e
chronotope qui oriente | e sens. Le r ®s
ensembl e | 6i nspiration sapiential e et
mai ntenant . Le survivant oiguesdon®one st extr &
reconstitue la dignit® de | 6efficacit®
colonne. Cedigures du texte cartographient un chronotope, enregistrent la
narration all ®gori gue dans un temps my t
secr te dou®ttiegxtee .scl&nipgque i ndique | es setl
Voi X, assurant la |l isibilit® du texte.
registre anagogique on ajoute la communication par le langage indirect de
l a po®tique textuell e,el Ep®cimBicame simed a
textuels du th®O©tre de Mircea Eliade r®
modal it® de compr ®rension du monde par |
sens par mi l es restes d®saffect®s des my

Dans son th®Otstel, usMi d ®re@n sEtl ri aatdief ,e | a
doéoinitiation deviternet ptarracnes pgauree nltee ,t lp@@ttr
un autre type de communication s®mioti qu
s ¢ ontdieu lestranss ub st aat chl mt ®ses: ialise, texte se

le corps devient e x t e . Cbest au |l ectacteur de sur
parl e Patrice Pavi s. Le t h®@wwdmemaret Mi r c e
dramatiques, ” uillud tempus organi se de mani r e r

d®vel oppement mgees eterfrgcisentiseosrs aver @&
zone de c®mp@meolndiani tqwiai omani re dOoArt au
GrotowsKki, de Brook, de Crai g, de Bar ba,

SNatyasastra. Tr,atBRucHdldetiatritat kdriametiifdtct ki Encicl o
6 Michel de Certeau, 1996 abul a mi st i-XvH,] a®8ecoEdIl.t X¥&h Polirom
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Ce th®O®©tre ouvre ®galement | dneonnhii @alte enc
sembleav oi r |l i eu directement sur sc ne; co
t h®O©tre | 6un de sesl|l pleirstominraggede Ipa oif elsis
la nouvelle Adio, d e l a maniere diom®@cdaasdd d ®cr it I
c i n q uweda,Maya Satra.

Les i nf ®r ences extratextuell es son:
i ntertextual i t®s incluses discursivement
texte. I est nor mal gue | d6interpr®tatio
le texte dramaturgique, les histoires quigder ol ongent i tt®raire
surtoutla reconnaissance da signification que la voixauctoriale luia
accor d®e. Mai s | es |l ectures abusi ves S O
fiction, ces lectures qui imposent au texte les mythes obsessifs de

| 6i ntqupri heentent des contextes extrate:
texte en d®rive, mutil ant | e message. U
interpr®tations doélphig®ni e.

Léintertextualit® all usive gui ren
dointer pr ®tsaetuil memde dte mags ur e | i tt ®raire
culturelle, visuelle. Le texte dramatique se retroauec e nt r e de r ®s e a U X
textuels quienrichissent ses sens de profondeur. Dapshi § ®nn& ®r enc e

all usive renvoi e au t h~ psenogoniqud hi que de

” Moshe Idel, 2014Mircea Eliade.De la magie la mijtl a 'Rolirom, p.135. Nous

rappel ons i cil plhdiigeMesheddel®eépase paoume parie de la critique
l'itt®raire, qui part ddébune suggestion de Mi hai
doél phi g®ni ele sadrifgmli ®giceommai r e. cBtte logiqoeu des ui vant

| 6interpr®tation, nous nous den\inodroundans ®t onn®s s
Me Gt e r u | un dharifice buguel le texte fait une allusion intertextuelle, ne pourrait

pas signifier | e m° me th me historique, cela a
cpr ®di spositie®ns C@ore®mo reine odieochegosrgsu ed et etxotuute | | e dobéobl
s®quences noamobflerquésa T+ ®gl it ® historique. I est
utilise I e mythe comme m®t hode | itt®raire et qui
l a censure de | aedti cpases®e,cheemmeus| aséc | e ror
magi que, peut r® nventer dans | e plan de I 6i m
assume wune fonction de salut. Mai s dans ce ca:¢
|l 6hi stoire. Pend&entparnel ep ® ®valep omarr,qul es ar ch®ty
collectif revenaient dans |l es consciences et gu®
|l es figures salvatrices de | d6i maginaire avait ®t ¢
8 Mircea Eliade,De la Zalmoxis la Genghisan, Edi t ur a At i i n'Hilfei ct 'Hi enci
th me du sacrifice est -gatttea,c h®% laau nmmoordt | es tc ud d
sereinement, mai s aussi aux myt hes cosmogoni que

10¢
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Ol phiCderni anu e acel adi l ucru st mor i I
vr eme, Oi st mori jertfittetfdansDesd pent r u
Hommes et des pierres en r ®f ®r ence ° l a mission or
OAm crezut odatt ct -sewiermanw aot neE mriaa nRe t. r. Y A)
bine zis, Adiama btgat “n cap ct ad putea avea o
st descoptr ceva oamenilor, din toate Wtr
revel at Shakespeare... o0 0COnd vor “ncepc¢
"nsufl ewWweasct bol Wil e...numai el e. .. el
omenesc....fTELrt nici un adaos. . .. atunci
vid. .. & st cred

¢l phi g®ni e: Car ce noest pas | a m° me
hasard, avant son temps, mouri s acr i f i ®e plasautregl,a ert®dempt i
dansDes Hommes et des pierfes en r ®f ®r ence ~ |l a mi ssi ol

p 0o &s Wpe fois, je pensais avoir une mission...(en regardant coupablement
vers Bet pldHYdest Adria lqgait ‘mbeavpud jma sp dua

avoir une mission: r v ®l er gqQaysdeque chose
tous l es temps. .. A lkaQuandles pierres de Shak
commenceront " bl oeusg ev o0 ¥ette s”. . anhmguement
seules...sangucun profil humain....sans aucune adjonction.... alors;°péut e

alors commencergi e ) voiag...lLe ¢teatee contient d
explicatives surleny st re de | a reconstitution du
| 6obscuri ti® dney tlhaengddeo tritedd®d wer , | 6art qui p
voiedelac o mmuni on mystique avec | e sacre, un

humains et dans lgserres.

L6O®nonth@®ioal e met en jeu en tant (¢
des personnages que des signes symboliguess p os ®s sur une S
imaginaire et que léectactori nt er r og e, dans sa qualit®
déune |l ecture att ent ichosesintetagissent°stirr es hu mai
SCcC ne pour lesupen abjectiidurnt éd ®®t r e, |l a transmis:
messge 1 nitiatique. Cbodest tro@g wp rrse dlamms |
gui dages de compr ®hensi on du message,
narrateur dr amat ilaCelonresams [fip la éopction e . Dans

L
C

i mmol ation rituelnlad ogwn dacr & hm®gat idf,0%%. na’t ens
189190.

9 Iphigenia dans Mircea Eliade, 1996 0 | 0 a n a ,rEditard Minerdzip14a.

YOameni ,OiCop io@mrae ,Editard Minerdd, 1996, p.90.
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m ® tteatuelle est reprispar ladanse de la fillequi glose sur le discours
pri makatea: Spiralt dupt spirallt, Maestr e,

c’  nd ai pttruns “n adO©nc, t ot ma i adonc
spiralt dupt spiralt, i-aspopai, oc esnaartrd
clipadai, ntetbtci, pentfrunt ot deaudma man mubabel
r mobne acol o, &i nitemi nu va mai Oti de

cLa fille: Spirale apr s spirale, Ma
danse | e |l abyrinthe quand on p®n tre dar
profond®ment, maingiomnuedadietmechdnsesmpiral e a
fa-on inspir®e, concentr ®e, car S i on s
sO®garerait pour toujour sondgneystorl e | abyri
resterait | ", et persoenne ne saurait pl u:

Desfigurestextie | | es et des figures de pens®e

lesst ructures actantielles sont, par mi
points de soutien du discour s: l e renver
une autre phase du r ®ciltes | teutsstgess,t e s, | a
solutions par le biais des structures actantielles fonctionnent comme dans les
parabol es, connotant toujosmard®esurtusupal
unaxede | a composition dramatfongtore t ant par
actantielle, queparle oncr et de son °tre tel quaoi l e
de sa cbreobrahnéel®l e et symbolique: l e co
" une forme de moralit® ¢t rliaburtha®troer i q uuen
actantielle, les geie r apport ®s gui i mpri ment une
"Il 6interpr ®tati on. Constantin Br ©ncuHi,
figures fictionnel tested®&es!| ocpepnetnrte s d adn®si
sbapproprient | e r lpbseible heec degenspdes r un mon
hi stoires, des 1 d®es, mettent en signe |
doune phil osophi e, débune vVvierge wunique,
pens®e, ouvrent ce moteur cach® de | 06in
Wunenburger, ilsseeknt de m®di ateurs pour | a conna
I

a vi®ritw®e.

11 |bidem p.132.
12 JeanJacques Wunenioger, 2004, Filozofia imaginilor, | a Editura Polirom.
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5 |l phi g®ni e. Le sacrifice de | a pur e
As ommei | piowi eado i ce d®di Glag - |l a m®n
Acterianet de Mihail Sebastian)

Dansl phi ¢ ®niteh me tow tuguelgon eonsauit la
narrativit® dr amnehdganigu: Ephlgensachf;ccen

e acel adi l ucru st mori la " ntO©mpl ar e,
fiind pentru o®ntuirea celorlal Wi

cl phi g®ni e: Car c aghosendue detmoypiraasl | a m° me
hasar d, avant son temps, mourieéer. sacri fi @

La m®di ation r ®f ®r e mptri®duel) factionperawssi ®d ® sy mb .
dansl phi gp®&mri el,a r GobllddeMdin@rei "Ha ,|l aq u i me t en ®
| 6dmtgd e symbol i que du t e khalladecomme ®sent ® pa
unec o mp r ® hcesmaslagique de la relatiommmemonde. Dans son

T uv e Zal mo x e-Har, MiGeankiiadesanalyse les sens

mM®t ap h ydes gnoees posthumes: Seqgls les grandspo t es

visionnaires comme Nietzsche ou quelques rares philosophes sont encore

capables de saisir lmy st ®r ipeaursaed oxtal e uni t® de | a v
morté ' LOoobservation | a-"glres dien tl®rheissstaonrtiee r
religions, quipeut devenirum possi bl e ¢l ® de | ecture, f
gue | e monde nbém asﬂlsmtmr&ssformadans@n CeSMosSSs 0 i

|l iturgique, par |l a volont® du h®ros de t

|
dans un sacrementde nocesa di mensi on ncsasanirg®ee pesrt |ra®

volont® mystique de |Iseobergedtaut can®e avec | e
|l phi g®ni e, comprend quodi l ne peut pas se
strat ®gi es qui | 6aur ai ent sauv® | ors dou
gudon neamrwlterpalse sens de | dhistoire,
volont ® vigoureuse quodil est possible dboé

transformant le malheur de lamortdanstin®e r i e c¢n.le pergeraé e :

13 Mircea Eliade,De la Zalmoxis la Genghildan, Editura AQtiinMe fict Hi en
th me du sacrifice est agt ttaec,h ® Ya ul a mmoodr tl ee sctul &
sereinement, mais ausaiu x myt hes cosmogoni ques, dans | esq
fond®e sur une i mmol ati on rituell e du sacr® n
suite le cosmos, pp. 1890.

“|phigenia " n Mi r ¢ eCoo | Bl ainaad eEaitwH ROSEGA,p.148.

15 Mircea EliadeDe la Zalmoxis la Gengiblan, ed. cit.,p. 259.
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se comporte pas c o mme ludtressdu mihilisnre e s repr ®:s
moderne. Sa r®ponse est tout ° fait diff:
condamne dansulna myosrtt re du sacrement des nc
f®erique qui, ~ la fin, lui &% emet de tr

texter ® ®c r | tegistradmasnaturgque my t he de | @®t er nel ret
par le sacrifice exemplaire de la plus pure vierge, saudedan humain

tragique. |l phi g®ni e a ®t ® interpr ®t ®e su
nous avons d®emowrtgq®oiplmusesuhamd pouvons pa:
avec une telle interpr®tation. Cependant
rouvre | a probl ®matique de | a mi m®si s. P
®pi snydeéhi que tr slpbhg®ni taddED®ct da ke
dans| phi gd@ni Raci ne, gue nous pouvons con:
hypertextes. Le texte qdidoElrieapdree n®c rliet tuhn
myt hi que du sacrifice, en | e traitant d
fortement infhueac®aausesit h@ammati que du sa
pr ®sente dans | e folklore roumain et ball
L6l phdg®Mi ecea EIliade pose, sans dou
mi m®@dksu spoi n

t de vue du plan r ®f ®renti el
0

proprediscours. Qel estt 6 objle¢ mwtehe refl te? Comment
peuti | °tre repr®sent®r®poOnscené? crrs me ept
débune mani re d®finitive puonsoppoee | e myth
peut pas surprendre Ird ari ®&lmetn® darmrs bdes,
part, etq u e , déautre part, l e r®cit quodi l con
sens 0% |l e mot ne peut pas | e contenir e
sur des mondes pressenti s, €retnr e dits.

d®but , ni fin, dans une a-madimegi e parfait

Mathilde Girard et Jeahuc Nancy dan®roprement dit, Entretien
sur le mythepr oposent des observations th®oriq

probl ®mati ques I nd®fptni sdsea b htsan®s ipsar | e
mod eét’ebservant | 06i mpossibilit® de | 6dexi s
du mythe et ®vi demment , dans | e cas de
Eli ade souhaliittati@r a®currier et owrte ~ -f ai t nouv
°t paEe quoi l avaidu emanlqguientdd®amomod | e

repr ®sentation dans | e cas du myt he, d®

16 Ibidem,p. 263
17 Mathilde Girard, Jeahuc Nancy2015 Proprement dit, Entretien sur le mythégnes
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pens®e humai ne, par rr ®f ®rence aux expori
m nent, dans peydhmhamgenlgeEsliedyéz clla | umi r e
froide de la conscience de d ®s d ut monde sO®t endent j u
®t oiY ks . & h®Ot r e myt hi que mmbd dmre, sc ne
uni versell es, ppdEkat 0eMasaenmencepvddgdrieq u e
ans mod°tlraidf &diPeut comme mod I e, jus:
l e soit | ' ab’sdeinrcee gdue' ommo ds el er, gcl'ee ssur
a pas de r gle @onm®e mhies ngues i gat feé
i ssezqgudiai reviendrait " histes d'&ito f or me di
ception. ! s'"agit © |l a fois de se r@
eut° t re ourdriaiet que | "1 d®e pl atonicienn
tte mani re: el | e n' est pas un i d®al
t e r mmaisadid est pourtant une Forrtidea,f or me V% si bl e) 0.
ut comme | es mythes platoniciens, | e
ructure originaire du mythe | a m° me
consci emment , par des | magke leGardesstseym
d®rive de | a sagesse de | a muse Mnemos
m®moi re sacr ®e. La parole prononc®e par |
le donde la clairvoyance, elle est efficace, elle est porteuse de Deynos,
institue un monde symbguer el i gi eux qui d®voile |l e r®e
Revenant "’ | 6obj et dh@a@at equet suquéd
exp®ri mente |l a repr®sentation sc®ni que,
de constituer une po®tique th®Otral e, u
®ventuell ement |l a vision sc®niqgue du met
objetdr amati que ne peut pas °tre nomma®,
mystiqué®. Quant au sens latent du discours mythiguethos,le sensin
statu nascendi q u i nda pa&snp®t ®icharal@Geceu ®pui san

18C.G.Jung, 19942 n | ume a ar B e t Hduwalurialoliterar, p.53.

19 |bidem

9Cette impossibilit® 0% se trouve |l e romanti s me
laguelle il se confond ou dans laquelle, tout entier, il se rassemble, aatteo s si bi | i t ® nat i v«
du romantisme est bien entendu ce qui expliqueeq sa question soit en r®al.i
vide et qu'elle ne porte, sous | e nom de ¢ romant
de ¢ po ®dichtange,, d'e¢c cart e, de ¢ religion e, etc.)
et ind®tedmntabnad®frieé¢ment ° mesure qu'on | " appr
tous |l es noms et n'en tol ® ant aucun-" une chose
Il a | i mit p.48.¢cCf avéceMathilde Girard, Jeanc Nancy, Proprement dit,

Entretien sr le mythelignes 2015.
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devient efficaceilpagemsme fOo®ma&n tcir ®uad mevret, ,
plans infinis?!

La beaut® i d®ale est priom@r, de f or me
all ®gorique, ell e ®chappealaux®es.ens et el |

| phi g®ni e seule, |l a vierge pure, peut

Celleciaccordd mpuni t ® aulx asclgedaistPsgtpiar | a

boissone t satisfaitlsa deacsraivfoiier ognutd, i lppar ce q
toute chut ereanpw. Sbn&driifisetest purificatoire dans la

mesure dans | aquelle il r®ussit ~ transf
dans un t emps eschatol ogique. Coest | a
| 6archapgue et |l es pr ®vnts®roess adna |déee s
demander pourquoi Mi rcea Eliade a choi si
rtl e, tenu dans | 0histolieli gieen rehn @t ioerst
par des hypostases du sacr® mascul in. N o
une influene de lapens®e i ndienne, dans la | ign®
tantrique ti b®taine, qgui consid re que |
sacr® f ®mi ni n, gui titeret, ga@&tesaunee " dams
i mi tant l e sacrificm®°nmeRvoDawmsaneldoi wha g oclro
tantrique, ce sens secret est repr ®sent
| 8®t reinte de nRiva et de nRakhti. De ce
t h®mat sgaoe®diu®mphigendanést | a m®t aphore

L6obbeantdes charismes, | damour

Le rituel connu par | enthouskasmos s € 0 mme

se retrouve dans les textes pauliniens. Saint Paul parle aux Corinthiens de

21 Mathilde Girard,JeanLuc Nancy,op. cit, p. 4 dnLitlrosn'est pas univoque, ne

propose pas une information. 1 e s-Pierressentiell en
Vernant ®crit: Le myt he wmieue qutdropewut appater, gneu une for
contraste avec la logique de roontradiction des philosophes, une logique de I'ambigu, de

| " ®qui voque, de Il a polarit®. Comment formuler, Y
qui renversent un terme dans son contrairetto en | e mai ntenant ~° d' autres
distance? Il revenait au mythologue de dresser, en conclusion, ce constat de carence en se
tournant vers |l es linguistes, l es logiciens, | e
l'outil qui lui manque :¢ mod | e structural d'"une | ogique qui
binarit®, du oui ou non, une | ogique autre que | &

114



Di v eetk d ¢ ®ulturell®@enEurope

| 6obtention de <chari smes, l e plus i mpor
Esprit, qui permeaun ® o p h yaireerevidr&son corps et de renouveler de
fa-on eschat ol omiystgriureq ulie amopmde.,e UdMappr ent

ultime, le gnosis la sagesseSophiae t | a gote®c $i e @arlais
dans les langues des humains et des anggs)ss | 6amour j e me
transformerais en airain retentissant et
don de | a proph®tie et si j e connai ssai s
science, et sipoufd®pMv aicerad sz nmbentfagines, s
je ne serail8. riene. (13:1

Le sacr® f®&minin, | e krater, | a puret

Dante compare B®atnt ®ei eproa,r sal puVWVeE
ar ch®tlyap er @dee mpa i foomncti on sot ®ri ol ogi que

f emme est procl am®e niptairatliegquegr dleglerhe ntd
(sec.Xll, France, ltalie, Provence, Belgique), qui avait pour religion le culte

de | a femme wunique et |l 6i nitiation dans
transmi ssi on <iatdisaienyu tangage secretdae anug,

un exempl e a®d<katmér =kansmomor t . I Nt ®r essant e
myt hol ogi e du Graal | 6 @teyunto | db®ri iev emn® ncee dl
¢ vocable grecquKratere , et qui pourrait expliquer |
vase <E£ai retf:f e¢, dansaiCoPusdiametiauimous e

| i sohiseu ca rempl i de sens un grand vase,

engag® un h®r aut qus: Entomcetog toiquienegens ces |
capable, dans ce grand vase, toi qui crois pouvoir remonter vers cetui qui
envoy® ce terme.é&t Ceuxei senu ceux qui partagent la

connai ssance, |l a gnose et gui connai sserl
indique le vase vide, lerater, dont dhaste mpporte la®@ie, la

communion avec | e sacr ®, | 6exi stence qui
trouvons de nouvediatdalawergess du myst ®r i eux

Le sacrificer i t uel des f or mes passag res

purification du monde macul ® par l a cht
n®cessaire retourne aux C ecapapunaue ment s, r
monde, quodoil r®g®n r &Lde pmemmipa®nee eschat o

22 |bidem p. 538.

ZMilarepa, op. citgJ 6 a i compris que mon corps est |l e produi

expos@®eda&nsDoutspr e xzeoanp chii@dtadrahe sang et all um® p
11t



Di v eetk d ¢ ®ulturell®@enEurope

dans lacommunion mystique, dans laqueltei e n ne reste s®par
di ff®renci ®, metsi ddoaenestur uoutucru vr
st fii jertfitkt pentru i zbtvirea <celor
noroa*AMar cum ad fi putut gondi ct mbL adte
e acelcadi sk mori la “nt©mpare, “nainte
fiind pentru mMdMbairtea esler loalc®inti nuar e
unei alte existenwe, ma i “"nalt e, “n car
spirit, vita nova Aqi n twe Qtrek slea( Renttkci t £)o Acum, dir
cl i p-altavonfimi r e’ t &

cCar cbest une chose digpoarlade | ouang:é
r ®d e mgetla foure.T o u t |l e monde nodaécghl@ss une tell
commentauraisj e pu pensercoqpe i sd@mMaint lgdac mdat
? 1 Pui sque ce nodoest pas | a m°me chose qu
temps, et mourir sacrifeée @Qemaootestune | a r ®d e m|
suite glorieuse ° une autre exlastence, p
mar i ®e r enc ont vitgnovae Soavensti I ,e s&Geadt, | a soi
des noces( £ g aM®ient enamtmenddudn | autree je sera
Ou, comme r ®v | ent | dadrag Gaite veenet ln s sages de
suivante et celld nt e rren@ardopRegardeizes t outes comme nod
®t ant quobbunev oaits daccedudtesmez De | a m° me f a-
accout umez -ciedtleuener.de GBI @cept es [ Et de m
Testament, |l a fin! 71 néy a plus dodéautre

La puret @G eabpseoultue°t r e relati@cavect e quoden
| 6amoereal te®mes de th®buUmgi eeapoaphat bfgeeese

pouvoir perceptif de | a conscience. -d?Pour | es heu
pourrait °tre | e bateau par | e biais duquel il s
mai s pour | es autres, |l e corps peut °tre | e gui
mi s®r abl e. Notre vie est la fronti re 7 partir d
haut ou en bas. Cbest un i nk%echatle dei t ediPsi &l
débune mani re ou d'une autre, de faire du bien c
aspire " |l a paix et “ son bonheur individuel ado
cel ui qgui, d s le d®butet sderséi eompam®roheade &

par la Grande Voie, Mahayaeap. 85.
2Mi r cea EI Iphmehi@, Clo%h6a,n aA, n Buufc@rrr GiHtt : 46di tura Miner v.
25 |bidem p. 48.
26 |bidem p. 62.
27 Milarepa, op. cit, p. 216.
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support des corps opaques, tout conlengrofanationnous ont r ai nt ° nous
rappel er avec nostoadingnes?® Dangh slaictr t®® rdaetsu rtee n
de Mircea Eliadeebbtescsasupbo®adedihealasor i que

corps invisible du temps mythiqgue, gui
VI adimir Jankelegqutchli torsitd er e elsd °dteruex 1
fortes commeuf t re i mper reggwe et pass®i ste et I 6
envoie de | 6uni mpulréa uet rned, e schavegiigesso ns e ul e me
m®| ancol i que cuidas,n elle pestl encoe plesnun signe

pr ®monitoire, un gage et onsalede rggreto mes s e, u
d®chirant ; plus quodédun d®sir: un espoir!
chose sang?les p@®r@&sent. .Hi storique est pris
myt hi que et un avenir eschatol ogi que, C
| 6i nstanturpeendre | a puret® ilkexpri mabl
corps opaque peut surprendre |l a lumi re
parfaite avec | e support indicible du
i mpossi bl e, comme c el | dcatidnédespfarmes®ni e, as
i mpur es, tout comme | es arch®types de Ji
conscience | es conquit, de purifier |l es
ntiuds de | 6ignorance comme forme doi mmor
profondeursdé 6 a b6 drlephi geni a: Oare nu e de aj un:
se aflt “n arme pentru o femeie?! Voi ai
|l phigeni a, “nainte de a s e “"nchei a
El ena?0Cr ede a mauwdrbit desthl de limpadej Achild. Dar
m@&@nirea mea e mai -oumplimat c®¢al mM,e dp@nvd in
nwel es 1Tubirea. ... Ckci il ubirea mea nu
Elena.Vi t eazul e. Cel care ridickt sabia pen

ridice sabia Oi penteuadpdi genbai ulSundari
alte Pubiri...o
¢l phi g®n i-iepas giedouts leflatie sé retrouve aux armes

pour une f emme ?! Tu voul ai s gudune au
28 Vladimir Jankelevitch, 2000P u r  &i, Neimimappult:cEt , avant tout, | 6i mp
r®alit® pr®sente est un champ de ruines, et l e t
comme un arch®ol ogue qui essaie de reconstituer
reconnues. Nous sommes neus mes des d®g®n ®r-I®s: daeu xwit,t ep syprl elnas
°tres huanaliemsl 6okkjséeét dodédun regret erofond, ddune n
2 |bidem p. 22.

30Mircea Eliade Iphigenia,ed. cit, p.60.
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commence, avant de finir la guerre pour la belle Eléma®e croyais que

mes yeux tobédavaient parl ® assez <cl airemen
plusaf freuse maintenant, pui sque je mbaper
mon amour....Car mon amour ne ressemble
Vaillant. Ce | u i gui | ema, O0®Rp®epap®uleEHroit de
pour | phi g®ni e aus sapportentd guegre, mastiga des amo u !
®gal ement d 6 a eltes e amoursa nporificateurs. . sont

chari smati ques, ils viennent déautres pl
h®r os peuvent porter. Cboest de cette for
renvoy® -~ l a | umi re de delsgnchomsmeci ence d
maxi mual de | 6°tre avec | e saler ®, qgue p
catharsis est justement ce devointermirable. Ou, en termes

chronol ogi ques: l a purification gu®rit |
mp°che | 6homme dbé°tre contemporain de s
e r ®cup®r er ce d®cal age fatal, el | e
ontempor abh®ieth®ie | d& 3%up das ®e ou future, €
ouveau un pr ®sent: |l a conscience tra na
a conscience qui est en retard ou qui
etrouve, en se purifiaitgn |et phe alda s p de
oujours actuelle.l dat pue¥ fdicraitg®n repr ®:

~ =S T35S o0aom

Quel type de moralit® defMmMande ce sactr
Seraitce | a mor al e de l a vVvi e ordinaire,
doéol phi g®ni e c¢comme un duatieni queu la tvaillanh abomina
Achill e m°me essaie -dbadresStdroicu dbiuen ms
surnaturelun monde r ®qgi par des pr ®ceptes que
pourraient comprendrePourV1 adi mir Jankel evitch | a mor
danslestenes d6éun | mp®ri ali sme acerbe tant p
religion, chacune avec ses propositions
absol ue, | 6autre partant de | 6existence
humain nbéa pas cri®@®esse snoau nse ta u xlgeuse | d eesXx
cependant sur la m°mea ®gbhi guessemrdde¢ edea ul
mor al se d®voile quand I a |ibert® est m
situation 0% | 6i mpunit® est assgur ®e, car
l a | oi mor ale atteste | a puret® moral e

31 Vladimir Ibidem 200,P u r  Gi Editura plemira, pl9.
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n 6 a d me tlibrepagbdre :IDeu voit tout et sait tout, il verra toujours le
crime qui a ®t ® commi s, m° me S l e tueur
Vi e. LOhoomel 6d®pe Ipais duielnt ®@a et i en
pressions: | a peur de | 6enef%er, la peur di

La probl ®matique de | a | ibert® par r_
insoluble. Cedi | emme a pourtant une, coh®rance d
dire paradoxale, si nous acceptdn® amor al i t ® comme f or me
ineffable®* d ®cri te dans | es tme®tnaepsh ysa rqaidcko xpaaurx
rapport aux cat®gories de | O6absolu et e
cpui sqgue | a pugsdmbleennuy saeeeg h®®UIdGtawd e
d®sespoir, gui ndest jamai s troubl ®e par
passionnant malheur.Qu o i gue ce soiltd i nl®uiwanrdaebslcer i pt
Supr°me Positif sont ceuxPaguwii |j ustDife uent
dont personne ne peut prononcer l e nom
demande en quelque sorte un regard oblique et indirect. Ou bien, si nous
pr ®f ®r ons mai nt enant |l es m®t aphores S0
m®t aphor es g | aecastacelle ey@ rendl vasibles lesncorps
obscurs, maisellen®° me, -mhme) | e peut -mfane, ° teme VvV ue,;
ellem® me , pour parler comme | 6Ar ®opagite,
obscurit® qui aveugl e! Car ppartablen 1 i | ne
ni sa puret® incandescente. Comme nous d
se confond au neh t r e, de | a m°me fa-on nous devi
gue cette lumi re m®ridienne copunci de °
gui n 6\éstlé en pog devient ainsi visiblendirectement, dans les
corps quoePl e illumine

Le sacrifice exemplaire de | a puret® ab

Pr ®sent dans |l es mythesQueeluiGhi | gameH
gui entende se rfAdej |l dandul 6 Apmeal ypse d
dans | 6E£Ep  trecR®VEfidid @ene !l (5: dddes dor s et I
morts et |l a | umi &, Ide eBdtaridsftd adad i® |"u rmian en
spirituell e, N | 6 alle driempbeesurdl sommmeibsed e s pi rit
r®al i se par liaceesbhheeg gdgar@®sehee monde de

32Vladimir Jankelevitct?01,Cur s de fi,| ascafdi.e deawMdioth an ker ban, |
33 Vladimir Jankelevitch, 200 u r & Editura plemirap. 11.
34 |bidem p. 21.
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que | es disciples du Christ n®lepassent p
sommei | est associ ® comme i mage myst ®riq
t ouj olueg s régv el & rappel de | 6identi t® c®I
r®capitulbagmnor ance, | e s omme imbrt | oubl i,
que les apprentissaggsostiques promettent dacheter par la vraie vie,

|l 6i mmortalit®. | phi g®ndiealceosmpaveencd Ilgau el usnel
b®ati fique r®veilleront du sommei | prof
peuplePAc hi | e siPrbivreedt eSunt déWi hneadtbpentda
nunta ttae & WuataceBtia! Au venit aici c
taledi n ur mt, st vadt cum wurci treptel e s
rugul ! (é) ol phigenia: éEi cred ct aici e
ardere pe rug, de aceea fruntea | e e pos
“n  pLMr@enitnbia " nviWwatlea ndpnesnickt dincol o de
“"ncepe o Fltt lume! .. .0

"Achille: Regardéees bien! lls sont ivres, ils ont bu depuis ce matin
pour tes noces. Et regarde aussi les autres! Ils sont venus ici pour te regarder
dans tes derniers instants, voir comment tu eginte s mar ches vers |0
et comment on al llprme g®ecirbodkéehnkts !g(ued)i I¢ s 6 a
I Ci débune mort sur | 6aut el et doéun sacri
que leur frontess o mbr e et que | eur dansleetggel r ds r epos
Personne ne | eur a apprdesl bpeelhsonmwme ne |
autre monde commente.

Par le biais desnot i f s myt hi ques, l es 1 mages
gnostiques pr®sentes dans | e th®Otre de
®g al e ntcenmplexe mghigue delac hut e et | e rachat de |
par l a victoire defBnictdi"wes ec ojndir@n elndto ba e
mi t ol otgelnsesl e sommeeéel Salaecrapsavv®®, | e t
doubl e, | e retour ghnorancea mai son, | 6 ®t range.l

L6OOme oublie son identit®, captiv®e |
mati re. Mi rlceeamyetltheadeomrcnut ede MLrgbritar
Faptele lui TomaLemy t he est centr® sur | e th me d:
|l e r 1l e dngthiqueese ioBve dals pi ce de Mircea EI.
Achill e, |l e doudtliel d@l gplkei g ®duieduro uCenlelre =~ |

% Mircea Eliade) st or i a @ir eidd eniWledra ¢ rusUeiergul Emcclspedic
36 Mircea Eliade]phigenia ed. cit, p. 62.
37 |bidem p. 46.
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voyage ensemble pour voir son vrai corps de gldir&n citantH. Jonas

(The gnostic religiop , Mi rcea Eliade observe que |
a v e sqn sof authentique , aapvroisr enl ev® epa®seht ement
un ®II ®ment Ilgiemgnastaue*dehil @@sice | 6un des pl
compl exes textes de Mircea Eliade, tant
initie avec | 6hypertexte, mai s surtout |
que le mythe ouvre dansletekte t t ®r ai r e .

Des Hommes et des pierred 944)

La mission orphbDgns Uda paDge®deet h®O
Hommes et des pierrekes personnages discutelsatn ®c essi t ® de 1 ®c up(
| 6 ®t at paradi si aqlue dre®atbicam em° Pe Ogeu ta ug e
de nouveauwpar une sorte de mission orphique dp la ® ®ia ene n i Oi pietre
(1944)0 Am crezut odatt <ct -asevvnavat sppe mi sSi une.
Petrud), mai -abibnteg azti s",n Acdarpi actmiad putea a
revel ez ceva, st descoptr ceva oamenil o
i il @a. reN®@d acumBhakespeare. 0 o0COnNd
rel e &i st se " nsuflewWweasct bol Wil e.
i omenesc....fErt nici un adaos.

O st credo
¢cUne f oaiiss, cjrbuavque |j 6avais une missi 0l
oei | coupabbe ypéwuAdrPieda rmdHavait mi s dans
pourrais avoir une mission: r ®v ®l er quel
pays, de tous | es temmse Quand@splerees mani r e 0
commenceront ) bl oeusg ev 0 Yettes”. . anhmguement
seules...sans aucun profil humain....sans aucune adjonction.... alo#’s,tpeue
alors commencergie ~ wvoiér. . .7 croire

%Cel ui qui est r®veill® ne peut plus °tre |l a vic
|l 6i gnorance. Le Imos irfardreatliéo®t s aghrgest idgauness e x pr i n
®t ranger au monde phpmeMquev,i tPriaskorli® ide Llea smat i( r
spectateur i nactif dans | e drame de sa vie et
la plus belle pere gar d®e par | e serpent, signifie symboli
tombent pi ®g®s | es voyageurs sur l es voies de |
gu°te spirituel llestsoerlioan c rMidricneWae EBplai. @diile ,i dei | or r e
%9 |bidem p.452.

40 Mircea Eliade 1996 Oa me ni  GinvolpniulkCtorl e,a n a Bei < fu ©FeifBititi + |

Minerva,p. 90.
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La sortie spectaculaire dabyr i nt he, |l a derni re, ser:
le biasisdelgpp o ®si e;cisir ®adlilsai t cette mutati on
l es religions et | es phidetangonteieas du mon
technique sot ®r i o saltgdlleparneettraitéarrenqordré i t i que d
avecSophia

Le th me est d®f initoirelvihgal ement p
Theatre pour laquellel e t h®©tre repr ®sente un espac

exp®riences i ndrethnrses| G®@®t apasdent ;verie et
mydiquedes ®t at s daxtauss etllespedateerd voyaderd dans

euxm® me s , d®sarchivent l es i mages arch®ty
sous | 6influence des drogues ou par | a i
certains rituels chamaniquesypt or m®es ®Jeurl ican Beck d®finit
l e but du Living: accentuer | edecaract re
a conscience, d®truire |l es murs et | es

I

doacéc®dédordre deée*letangadesp @c nfait qoe de | a pod
peupl ® mPd ra p th @ s \&lsurs syimbotigaes, peut encore chasser

| 6 ®tpartofdaenati on de | 6exi stence et renouer
essentiell ement de | a reconstitution de
bexi stence quotidienne darrcehf®aiyrpe sl ed plcet
sbaccorder har momiyd lhamementLeauxh ®ort ared sLi v i

dans ce sens | O0institution déun | angage
gnostique, dans lequel senfinaient les symboles mystiques de la Kabbale et

du tantrisme, de | 0alchimie ou des prati
|l a corpor sleixtual et esp®B®Ment ati on Living
aussi son discour s t he@etiondarhmentauy dussur des mS
dans | 6Miurvoeea deel i ade: |l e centre, |l e cercl
monde, | 6escalier, | a col dDenHommes mond e, I

etdespierrear c h®t ypes subordonn®s au compl exe

La perspective anthropologique surrla®c up ®r at i on doéun tem
originesci rcul ai t " cetftepa®poqueddAnt onin Ar
mouvement Living, mai s aussi dans [ 617 u\
(Antrop | ogi a structural b, GOndirea stl bati
Structurile imaginaruldi, de Carl Gustav Jung ou dans la philosophie de
| 6i maginaire chez Gilbert Dur and. La rec

41 Monique Borie, 1978Del 6 her m®neut i que de | @t,rdaflsg®n®r ati on
Cahier deirceaH&Et hade, £dp.126.ons de L&Her ne,
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forme de communi c atimagesetldsisymbales, ¢elleestt r aver s
|l a promesse que |l a I|itt®rature de Mirce
final emente fdféiucneec & oddheemp | oi des signes du
¢cl homme tout simpl ement, gui ionsha pas enc
hi storiques. Chaque °tre hi storique por
| 6humanit® qui pr®c de | 6Hi stoire. e

Des i mages et des symbol es, | a r ®i
paradisiaque parlap o ®s i e .

L a pl ong®e dans | 6i nconscient myt hi
| humani t® aboutit a | Bes planméseetdes on de | ¢
pierres La d®couverte de | a myt hol ogi e S u|
arch®typales r®alise |l a solidarit® total
| angage tansiconscietsee,l @u i transcende, sel on
| i nconscient coll ectif de Jung. La | ittt
hi ® ophani es d®chues, |l es symboles d®saf
deszoqmes faibl ement 460 uaimages ssynbbalescontr | e
devenus familiers pour pouva@rur vi vre sbadresse | e th®Otr
revivre sur sclmae Gdetta;ohar Colelnine. du c
de | a f emme, |l e myst re de pafédtdamour , Il e |
sortie horsé mp s , |l e symbol i sme desunsndesuds, ne s
t h mes ®nonc®s [Cadre s Mi rc eaet Elei afder. me doi
gudbEliade confie | 6exp®ri mentation th®Ot
myt hestat®otegtiea?clvoh a magwaich dgnifie se
r® déune richesse int®rieure, doun f 1l ux
| 6i ma gimiteadésimon | es exempl aires. (.. .) Av o
signifie voir | e monde ladnssios deslmagésot al i t ®:
consi stent d a nmmontilergt ofuati tc eq uPeil lesst e r ®Ff r
concept. Ainsi expligu¢-on pour quoi | 6homme d®pour vu
perd son bonheur et il s6®croul e d®chir G

42 Mircea Eliade, 1994magini si simboluri B u ¢ dumanissp. 15.
43 |bidem p. 22.
44 |bidem p. 24.
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sa propfe Ome

Comme n 6quelip terretmgthique, 6 espace de | a grot
peupl ® des personnages de |l a mythologie ¢
Doqui a, des gru®e sr,e fdoenst ndabiunnse, mani re sal v
les peuplesmythiquesd e | 6i nc on sles @eaxt Alegaadrul lect i f .
po te, et Petr uH, l e scientifique, part
| abyrinthe souterrain, esp®rant quoils vi
aux Enfers, jusqguodau dernier niveau de |
mesure quobdils descendent dans | es profon
nuitdul abyrinthe int®rieur, |l es deux rencon
par | es essences fortes de |l a vanit® as:
pastilles &6 nme wneuwemtplpd us'Aham®!| i orer | e
scOrbt de oameni. Ni Ot viermi “mbttawi d

CAh, je suis d®gevBIr® E®i via®@s L®ens. De
| ecture semble celle de Cioran: l a vie s
néont pas une exi s bhees doat samble @Gne ifacel r €  a u X
sinistre dans | a guulammndg @el smystenmbglueen t mad &f, i
®gar ®s par mi | es ombr es des choses,
fondament al ement, car au centre du | abyr
que lesdeux vivenmai s qu6ijl eamasiasy epnd ucvacei ri Id @coryi rae ,
pas de paroles qui puissent la rendred Al exandr u: Nenorocirea
vedem prea mult, simwim prea mult, “nwe |
Sspune. .. nu avem cuvinte. .. nNu avem ni mi ¢
care schimbt viawa, " i dt anddmensaeam s, o0 ~ mb «
certitudine absolutt, care-atht csenstl a to
spun toate astea....Ni*ciodatt, nimeni, ~n

¢ Alexandru: Notre malheur est que nous voyons trop, nous sentons
trop, nous compreneomsst papé |l et dnoes .nenp
pas | es par ol e s.Biengue nesatsne chbse 8i onpastante,i e n
gui change | a vie, qui I ui donne un autr e
def ondament al , une certit tod.e.Algfuelo!l ue, qgui

45 |bidem p. 25.
46 Mircea EliadeQa me ni ,®d. citppilé0t r e
47 Ibidem,p. 108.
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dommage que je ne puisse pas dire toutes ces dhdses. . . Jamai s, per s
dans aucun livre .

Mircea EIliade pr®voit | oefficacit® de
di scour s syncr ®t i que, dans l equel | 6est
| 6et hnol ogi e, | 6ant hropol ogi e, | 6hi stoir
n®cessaires de Ilveo n tc r istying the®t il $ ¢ t ®rl aeisr e e )
transdisciplinairesurabkbeutmsSmant dauxl ac¢c p
symboliquee“® Mi r cea EI| i adel astutri rlea | martit emd i don
symbol es et |l es i mages magiinctoe rrpel|®tgRiessus e
cLe danger desymbtoudesgnes wr elneé ddéune g®n®r
Les profanes ont tendance ~ se contenter
toue nt o®dnstruire deg®n®a &laq@ad @t atuenrs des
symbolisme® . LOher m®neut i quee dloeist r sipcbhsh d et sene s
aux significations univoques, l e texte df
dans | es Tuvres d qgi on® ane i accautumance r ®al i st e
extraordi naiduv d®itwnillfiicant iféoamMbtbaut ant pl
°tre consi d®r ®e une her m®neutique qui d
symbol e et | 6attache de fa-on vul gaire
d ®f or mh® message du t extqai cathaufiest d e s i nt e

d®f initi vement | e ¢cbendsér bdowv apreaf omdie unrys h
eaux ravageuses.
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A-1 AND C N (C M) DERIVATION DURING
15321640. A CONSTRUCTIONAL ANALYSIS

Marinuka CONSTANTI N
marinusaconstantin@yahoo.com

Abstract:

In this study, we aim to analyse derivation by means-af(" ),
respectivelya-1 prefixes in old Romanian literary langge in terms of
derivational morphology. Thus, we shall take into consideration the
description of the delocutive derivation process that was widespread in the
old age of Romanian literary langudgefluenced by Slavic languagen terms
of theoédabnwertaibbul aryéb, made up by means
and semantic rules that influence the word formation process.

Our attempt aims at organisingha- derivatives depending on the
specialised categorial relations between the affix and theatfwise in
order to emphasise the importance of this internal means of vocabulary
enrichment as early as the first stages of the literary language.

Keywords:
Derivation, prefix, associativiayered, old Romanian literary
language, diachrony, categorialation.

1. Theoretical framework

Generally speaking, the constructional analysis of derivation by
means of  mnprefix highlights several ways of enriching the Romanian
language vocabulary and reveals trends that are related to its dynamics and
natural evolution, in particular.

In this context, we have in mind the analysis of this phenomenon in
terms of theassociativdayered modé, postulated within the generative

! The two generative principle$ associative and layered are characterised by

highlighting the rules that operate in language, based on morphologicalearahti

analysis parameters of resulting words. In this cassgciativityandlayering describe the

way in which lexical units are hierarchically organised in language. Danielle Corbin, 1987, |, p. 43.
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theory of derivational morphologywhich aims at defining word formation
rules and propty interpreting the rules involved by the semantics of built
terms.

Thus, the delimitation of functional morphological rules in the
process of word formation by means’ofnrelies in thereal vocabularyi
conventional vocabularglichotomy, taking into @count the principles of
associativity and layering of speech facts.

1.1. Real vocabulary vs. conventional vocabulary

a. The real vocabularis defined by three distinct levels, namely:

- the certified, observable, tangible vocabulary;

- the lexical corpetence and immediate metalinguistic intuition
two aspects which allow speakers to interpret words and make judgements
about their own language;

- properties of an idiom, its rules and exceptions that define it.

b. The conventional vocabularynade upof the variety of built
words (derivatives and those resulted from conversion), is defined based on
two essential elements, namely derivational competence and speaker.

6Derivational |l aompep®head (sBeri vati ot
defined in terms of eativity generated by certain rules. This creativity
consists in the ability to form and understand derived words, unknown
previously, by applying some rules. We should point out that the rules
involved in the manifestation of derivational competence take
account the generally valid word formation rules that are known and
applied in other contexts.

The speaker manifests his/her lexical creativity by considering the known
general word formation rules and the way of applying these rules, in principle.

For example, a speaker creates a new word starting from the lexical
material that exists in the real vocabulary:

- [pref. a-] + [base, -dormié s | e e p 64  Duiltfwsrd: {a)
adormio f al | asl eep/ put to sl eepbo6;

2 Cf. Danielle Corbin, 198Morphologie et struatration du lexiquel-I | , Té¢bingen: Ma x
Niemeyer Verlag.
3 Danielle Corbin, 1987, I, pp. 680.
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- [pref. ~ +h + [base: -bujor 6 r o]stdsaf: -a]  Built word: (a)
"mbupbeaome rosy/to grow red (in the fac:e
Each word is later included in the real vocabulary, as speakers
assign a semaautinterpretation to it based on their derivational competence,
in general, and on lexical competence, in particular:

-(@adormiéf all asl eep/ put to sl eepbd means
to a sleeping statep or oéhelp someone go
-(a) ~ Mbbwrjewmrmeoosyd i s paraphrased by 06D

1.2. O0The built wordb©o

A constructed word (Fre mot construijt implicitly describes the
associativdayered principle, for it designates the relationships between the
constituents of the morphological structofea term and its meaning. Thus,
the constructed word is a lexical unit whose predictable meaning is
compositiondl, with regard to the internal structure, which involves the
application of derivational operations (carried out by wiomination rules)
at the level of major lexical categories and associates categorial,
morphological and semantigyntactic relations to them.

Hence, a built word should meet three conditions:

() the ability of morphological constituents to express a categorial
relation ando associate to a reproducible meaning;

(I the predictable meaning and its internal structure must rely
on a word formation rule so that the meaning should be compositional
as related to form;

(Il the presence of one or several word formation methods
(prefixation, suffixation and conversion).

1.3. Word formation rules

As regards the word formation rules, the proposed model involves
the association of three aspects:

a) Ostructur al operationd involves th
base and thderivative.

4 Danielle Corbin, 1987, I, p. 221.
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The categorial relation is described, in turn, by the authorised
association between the base or radical (attested or not attested) and affixes.

b) O06semantic operationé designates tI
of all its products.

Semantic ingrpretation implies, in its turn, the existence of some
semantic construction rules.

c) Omorphol ogical paradigmd is repres
methods which underlie the general phenomena of word formation.

1.4. Categorial relations

An idiom is also defined by the categorial relations it authorises
between the base and the built wordihe typology of general categorial
relations, in the case of derivation by means of delocutive suffixes, is
represented as follows:

-noun Y. verb

floare 6 6 We¥Y § a) “orf fl loowreir , frurftel6d wrrieshieda,d ,
front@&@) Y nbcomnmfa@mwapddpur aged Y ncuraja
6encoduma § e hgapafumad f umi gat ed et c.

-adjective Y verhb

bolnavé i Y ( @) ~ mbfod lijtewdih ¢ V(O nYr euna
6make pesavhodogld Yotghioxkkend et c.

-numeral : Y verb

jumbtdmalefag VY n{ouhmatitreieSdih ¥ ged “~ntrei
6tripleb etc.

-verb Y verhb

(@ dormio s | e(@m@dormiof al | asl eep/ put to sl eej

5 See Georgette Dal, 2004, pp98
6 Cf. Danielle Corbin, 1985, p. 37.
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Prefixes + base - Derivative
(input) 7 (output)
a- ’ Rl
(-)m
Other adverb
bases
verb
A
verb [| noun noun adjective noun verb || adjective

Figure 1. Representation of combinatorial possibilities
in the process of -nand a- derivation.

2. Delocutive derivation occurrences in old Romanian texts

The beginning of a European literary language is marked, par
excell ence, by a@ranslatogseandi adaptatiend of vextd h
written in previous culture languagé.

Given the fact that derivation is the main process that is specific to
literary languagé$s in old Romanian texts dating from the 15B&40 period
the Romanian language heavily appealsword formation by means of
suffixes and prefixé€s of which one can identify the following affixes:n
ne-, pre-, whichare frequently usedles (dez), s t -sr k-, Bpre, a- andde-
, of which the last two aress common.

2.1. Derivation by meansof a-1
As regards the lexical and grammatical homonymy of dhe
particle, we should mention that the prefixi s par t of t he

" Eugen Munteanu, 2008, p. 12.
8 The frequentuse of derived terms is explained based on the search of Romanian
equivalents for Slavic words.
9 Al. Rosetti, 1986, pp. 51518.
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category, f or they are Oprefixes that assum
appropriate) autonomous and raumtonomas uses and which continue to

have the same | exical and ganta,ramamat i c al V &
(locative),” fisub, supra, super, co- etc.

Prefixes that make up the-salled type 2 class are characterised
by two aspects:

1) Ot hey vwhiidh bwvolradmrsg to different cl
verbs mainly, thenadjectivesand nouns (a) adormié f a | | asl eep/ put
sl eafymatd s mo ladodnée6 f al | ing asl eepbd et c.

This criterion takes into account the categorial relations authorised
by that partular affix in selecting the base and the semantic constraints
imposed by semantic word construction rules.

2) owords derived by means of t hese
logicos emantic valuesd6, cf. afdsapati al and ter

Delocution, &unctional method in old Romanian literary language,
imposes the following pattern of analysis of prefixation by means-0f
considering the word formation rules (WFR), entailed by the basic component
(made up of the list of lexical entries) and thewdgional component.

Language data excerpted from our corpus involve the following
combinatorial possibilities of the 1 prefix:

- a1+ verly

- a1+ noun+ suffix

- a-1+ adjective+ suffix

2.1.1. A1+ vb. [prefix + verb]

The parameter described here,me | y o6 combi nat or i al p o
of the attached el ement [the affix] o, en
categorial relation present in words attested in old texts.

Averby¥Y verb

aabirui6 def e 4 VID67(8Q)Sa acoapered cover ™ (CL, 8
711516, 40/8);aaduced br i ngo ( PH, Y1697 19 185/M1 , 1, 13
106/1; TS, 39, 44-3',101);a adudfmalrlt asl)@aduita( TS, 99

10 Dany Amiot, 2005, pp. 6B8.
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6fall a%l6zP%$H67, P8 aamistuioi nfl amed (CB, 33;
40"; CC% 180);aapestt?’6 d 0 z ea aprindede n f | ame 6Y1-QMI , |, 174
aaveniandaseavend (about dough)i1R)i se, fermentd (

This set of verbs is formed based on the analogy between verbs
with a simple form and the prefe¢;, forming the secalled doublets

On the one hand, we should mention that certain doublets, resulted
from the unprefixed and prefixed form of the verb, exist only at a formal
level, for the prefix imposes no semantic categorisation.

a abirui (CS, VII, 67/8-9) X abirui (CC?, 560; 137 145);

a acoaperdCL, 8/4, 7/15-16, 40/8) X a coperj vaftuperdo ( MI ,

|, 180/17);
a apestiX a pesti(CL, 26'/1-4).
On the other hand, the categori al re

semantic change, imposed by the prefix:
a adunmaiog)Xadumié sl e epor, mctf@aP8&, 162) ;
a aprinde(Ml, I, 174Y/1-2) Xa prinde6 c at ¢ h 6 ;
a aduce(PH, 79/9; MI, I, 134/16-17, 1, 185/9, 108/1; TS, 39,
44~ 3", 101) Xaduceb car r y 0 ;
a aveni(PO!, 12) Xa venié ¢ o me 6 .

2.1.2. A1+ noun +-a [prefix + noun + suffix]

The second categorial relation imposed by the possibility of the
affix to combine with an autonomous or raatonomous base or radical is
represented by the following structure:

A noun Y verb

aafumadf umi gatedadfrdbddil@g 3/ bnmer se (i n)od
fiafundaiume a “~ o (t B8MB)La aspumad ef f er vesced ( CP, 12
fia s pudma(SCV6;7) 55

We should notice that the categorial relation of delocutive verbs from
the general class of denominatives is weakly represente@2-1680.

11 The termed is formed by contamination frandurmita+ a adurmi
2 Studiu lingvistdaCL. Al . Marek, 1969, p. 21.
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